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Regierungsvorlage 

KONSULARVERTRAG KOBCY .JICKA KOBBEB~IUI 

zwischen der Republik Österreich und der JlIe3>IlY PenyoJIJlRa ABCTPDH D Bapop;Ha pen)'-

Volksrepublik Bulgarien omma B'LJIl'apIIH 

Der Bundespräsident der Republik österreich 
und der Staatsrat der Volksrepublik Bulga,rien 
hahen, 

vorn Wunsch geleitet, diJe konsularischen Be
ziehungen zwischen den beiJden Staaten zu regeln, 

beschlossen, einen Konsularvertrag zu schEeßen, 
und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevoll
mächtigten ernannt: 

Der Bundespräsident der Republik österreich: 

Dr. Bruno Kr eis k y, 

Bundeskanzler 

der Staa'tsrat der Volksrepublik Bulgarien: 

Stanko Tod 0 r 0 v, 

Vorsitzender des Ministerrates 

<l>e}l;epaJIHlIHT npe3lI}l;eHT Ha PcnYOJllIRa AB

CTPlIH 11 )l;'bpmaBHlIHT C'bBeT Ha HapO}l;Ha peny

OJIlIRa E'bJlI'aplIH 

BO}l;eHlI OT meJIaHlICTO }l;a ype}l;HT ROHcyn

CRlITe OTHOmeHlIH Mem}l;y }l;BeTe }l;'bpmaBlI, 

pemHxa }l;a CRJIIOqaT ROHCYJICRa ROHBeHQlIH 

1I 3a Te3lI IJ;eJI 1ia3HaQlIXa 3a CBOlI n'bJIHOMOIIJ;

HlIIJ;lI: 

<De}l;epaJIHlIH npe3lI}l;eHT Ha Peny6JIlIRa AB

CTplIH, 

}l;-P EpYHO RpailcRlI, 

we}l;epaJIeH RaHIJ;JIep 

,n'bpmaBHlIH C'bBeT Ha HapO}l;Ha penyOJmRa 

E'bJIraplIH, 

CTaHRO TO}l;OPOB, 

llpe)l;Cep;aTCJI Ha MlIHlICTepCRlISI C'bBeT 

die nach Austausch ihrer in guter und gehöriger ROHTO CJIe}l; pa3MHHaTa 'Ha II'bJIHOMOIIJ;lIH, Ha

Form befundenen Vollmachten Nachstehendes MepeHlI B }l;o6pa II Ha}l;JIeama t!>opMa, ce cuo-

ver,einbarthaben: pa3YMHxa 3a CJIe}l;HOTO: 

ARTIKEL 1 

Begriffsbestimmungen 

(1) Im Sinn dieses Vertrages bedeuten die 
nachstehenden Ausdrücke: 

1. "Konsubt" jedes Generalkonsulat, Konsulat, 
Vizekonsulat und jede Konsularagentur; 

2. "Konsularbezirk" das' einern Konsulat für 
die Wahrnehmung konsularischer Aufgaben 
zugeteilte Gebiet; 

3. "Leiter des Konsulats" eine Person, die 
beauftragt ist, in dieser Eigenschaft tätig 
zu sem; 

4. "Konsul" jede mit der Wahrnehmung kon
sular·ischer Aufgaben beauftragte Person ein~ 
schließlich des Leiters des Konsulats; 

llJIEH 1 . 

Oupep;eJIeHIIH 

(1.) B p;yxa Ha HaCTOHIIJ;ara ROHBeHIJ;I1H no

CO'leHHTe nO-}l;0JIY nOHHTIlH lIMaT CJICP;HOTO 3Ha

'leHlIe: 

1. «ROHCYJICTBO~ 03Ha'laBa reHepaJIHO ROHCYJI

CTBO, ROHCYJICTBO, BIIu;e-ROHCYJICTBO' I1JIlI 

ROHCYJICRO areHTCTBO; 

2. «ROHCYJICRM ORp'br» o:ma'laBa TepIlTopIlHTa 

Ha npIleMaIIJ;aTa CTpaHa, orrpe}l;eJIeHa sa 

I13n'bJIHeHHe Ha ROHCYJICRII t!>YHRIJ;HH; 

3. «met!> Ha ROHCYJICTBOTO» 03Ha'laBa JIliIJ;eTO, 

Ha RoeTO e B'bSJIOmeHO }l;a P'bROBO;D;H ROH

CYJICTBOTO; 

4. «ROHCYJICRO ;D;JI'bmHOCTHO JIHu;e» 03Ha'laBa 

BCHRO Jmu;e; BRJIIO'lHTeJIHO met!>a Ha ROH

CYJICTBOTO, RoeTO - lI3U'bJIHHBa ROHCYJICRlI 

t!>YHRU;lIlI ; 
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2 26 der Beilagen 

5. "Konsularangestellter" jede Person, die im 
Verwaltungs- oder technischen Dicenst eines 
Konsulats beschäftigt ist; 

6. "Mitglied des dienstlichen Hauspersonals" 
jede als Hausbediensteter bei einem Konsulat 
beschäftigte Person; 

7. "MitgJied des Konsulats" die Konsuln, die 
KonsulaIrangestellten und die Mitglieder des 
d~enstlichen Hauspersonals ; 

8. "Mitglied des konsularischen Personals" die 
Konsuln mit Ausnahme des Leiters des Kon
sulats, die Konsularangestellten und die Mit
glieder des dienstlichen Hauspersonals; 

9. "Mitglied des Privatpersonals" eine aus
schließlich im privaten Dienst eines Mit
glieds des Konsulats beschäftigte Person; 

10. "Familienangehörige" den Ehegatten des 
Mitglieds eines Konsulats, die Kinder und 
·die Eltern des Mitglieds und seines Ehe
gatten, soweit diese Personen dem Haushalt 
des Mitglieds angehören und von ihm er
halten werden; 

11. "konsular,ische Räumlichkeiten", ungeachtet 
der Eigentumsverhältnisse, die Gebäude oder 
Gebäudeteile und das dazugehörende Ge
lände, die ausschLießlich für die Zwecke des 
Komulats benützt werden; 

12. "Konsulararchiv" aUe Papiere, Sch,riftstücke,
Korrespondenzen, Bücher, Filme, Tonbänder 
und Register des Konsulats sowie die Schlüs
selmittel und Chiffr~ergeräte, die Karteien 
und die zum Schutz oder zur Aufbewahrung 
derselben bestimmten Einrichtungsgegen
stände; 

13. "Schiff des Entsendestaates" jedes Wasser
fahrzeug, das nach den Rechtsvorschriften 
des En-ts,endestaates dessen Nationalität hat; 
d.ieser Ausdruck schließt Kriegsschiffe nicht 
em. 

(2) Die Bestimmungen dieses V,ertrages, die sim 
auf Staatsangehörige des Entsendestaates bezie
hen, sind auf juristische Personen sowie Perso
nengeseHschaften des Handelsrechts, ,die nach den 
Rechtsvorsmriften des Entsendestaates errimtet 
worden sind~nd in ihm ihren Sitz haben, SInn
gemäß anzuwenden. 

ARTIKEL 2 

Errichtung von Konsulaten 

(1) Jede Vertragspartei kanh auf dem Hoheits
gebiet der anderen Vertragspartei mit deren Zu
stimmung Konsulate errichten. 

5. «C'I>TPYP;HIIR Ha ROHCYJICTBOTO» OßHa-qaBa 

BCSIRO JIIlu;e, ROeTO USIl'I>JIHSIBa af],l\llIHII

CTpaTUBHU HJIII TeXHlFleCInI !fJYllliU;lIli B 

ROHCYJICTBOTO; 

6. «'lJICH Ha 06CJIymBa~llSI IlepCOHaJI» OSHa

'laBa' BCSIRO JIUU;C, BRJIIO'lCHO B ~OMaRUH

CRaTa cJIYm6a Ha ROHCYJICTBOTO; 

7. «'lJIeH Ha IWHCYJICTBOTO» OSHa'laBa ROH

CYJICRO ~JI'I>mHOCTHO JIIIu;e, C'I>TPY~HIIR Ha 

ROHCYJICTBOTO H 'lJIeH Ha OOCJIymBa~IISI 
IlepCOHaJI; 

8. «'lJIeH Ha. ROHCYJICRlla IlCpCOHaJI» OBHa

'laBa ROHCYJICROTO ~JI'I>mHOCTHO JIIIU;C, C 

HSRJIIO'leHHe Ha mc!fJa Ha ROHCYJICTBQTO, 

C'I>TPY~HIIR Ha ROHCYJICTBOTO H 'lJICH Ha 

OOCJIymBa~ISI IlepCOHaJI; 

9. «'laCTeH p;OMameH pa60THliR » OBHa'laBa 

BCSIRO JIIIU;C, HSIlOJIBYBaHo' IIBRJIIO'lllTeJIHO 

Ba 'laCTHH YCJIyrH Ha 'lJICH Ha ROHCYJICT

BOTO; 

10. «qJICHOBC Ha CCMcnCTBOTO» OBHaqaBa 

C'I>IlPYr'I>T IIJIII C'I>IlpyraTa Ha 'lJICH Ha 

ROHCYJICTBOTO, ~cu;aTa H POp;IITCJIIITe Ha 

'lJIeHa Ha ROHCYJICTBOTO HJIH HerOBaTa 

C'I>Ilpyra (C'I>Ilpyr), aRO TCBII JIIIu;a mllBCSIT 

sae~HO C Hero H ce HSp;'I>pmaT OT Hero; 

11. «ROHCYJICRII -IIOMC~CHllSI» OBHaqaBa crpa~H-~. 
HJIH' qaCTU OT.' crpa~II, ,BRJIIO'lllTeJIHO _. u: 

IIpHHa~JICma~HTe R'I>M TSIX TCPCHH, ROHTO 

ce HBIIOJIBYBaT H3RJIIO'lHTCJIHO Ba ROHCYJI

CRH U;CJIII, HcsaBHCHMO qHSI COOCTBeHOCT 

ca; 

12. (<ROHcYJICRa apXHBa» oOXBa~a BCU'lRH RHU

ma, ~ORYMCHTI1, RopecnoH~cHU;HSI, RHum, 

!fJHJIMH, MarncTo!fJoHHI1 JIeHTU, pemCTplI 

Ha ROHCYJICTBOTO, a C'I>~O TaRa ROP;OBH 

cpe~CTBa H IIIH!fJPOBII ypcp;u, RapTOTCRlITe, 

RaRTO U IlPC~MCTUTC, IIpe~HaBHaqCm{ Ba 

TSIXHOTO OIlaBBaHC UJIII C'I>XpaHSIBaHc; 

13. «Ropao Ha I13Ilpa~a~aTa CTpaHa» OBHa
'laBa BCCRH IlJIaBaTCJICH C'I>P;, RonTO UMa 

HaU;UOHaJIHOCTTa Ha HBIlpa~a~ara CTpaHa, 

C'I>rJIaCHO HeHHIITC IlpaBHH paBIlOpc~OU, C 

IIBRJIIO'lCHUe Ha BOCHIIH IlJIaBaTeJIIDI C'I>~OBe. 

(2.) PaBIlopC):\OIITC Ha HaCTOSI~ara ROHBCH

U;USI, ROIITO ca OTHaCSIT Ba rpam~aHIITC Ha UB

rrpa~a~aTaCTpaHa, ce IlpIIJIaraT HO CMIIC'I>JI H 

sa IOpH~U'leCRUTC JIIIlla, BItJIIO'lUTeJIHO nprOB

CRH ):\PymecTBa, ROIITO ca C'I>B):\a)1;CHH C'I>rJIaCHO 

IlpaBillITC paBHope~ou Ha ll3Hpa~a~aTa cTpami 

II B HeSI ce HaMHpa TSIXHOTO ce):\aJIH~e. 

TIJIEH 2 
OTKpuBane Ha KOHCYlICTBa 

(1.) BCSIRa ,UorOBapSI~a CTpaHa MOllCC ~a 
OTRplfBa ROHCYJICTl>a Ha TCPHTopHSITa Ha ~PY

raTa ,UorOBapSI~a CTpaHa C HcnHO C'I>rJIacue. 

26 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 29

www.parlament.gv.at



26 der Beilagen 3 

(2) Sitz, Rang und Konsularbezirk der Kon
sulate werden im Einvernehmen zwischen den 
Vertragsparteten bestimmt. 

ARTIKEL 3 

Bestallungsurkunde und Exequatur 

(1) Der Entsendestaat hat sich auf diplomati
schem Weg zu vergewissern, daß der Empfangs
staat die Person, die der Entsendestaat zum Lei
ter eines Konsulats zu bestellen beabsichtigt, zur 
Amtsausübung zulassen wind. 

(2) Der Entsendestaat hat dem Ministerium 
für Auswärtige Angelegenheiten des Empfangs
staat.es auf diplomatischem Weg die Bestallungs
urkunde oder eine andere entsprechende Urkunde 
über die Ernennung des Leiters des Konsulats 
zu übersenden. Darin sind der Name des Lei
ters des Konsulats, sein Rang, der Konsular
bezirk und der Sitz des Konsulats anzugeben. 

(3) Der Leiter des Konsulats wird zur Aus
übung seiner Amtstätigkeit vom Empfangsstaat 
auf Grund der vorgelegten Bestallungsurkunde 
oder der anderen entsprechenden Urkunde 
durch eine in Form eines Exequaturs oder in 
einer anderen entsprechenden Form erteilte Ge
nehmigung zugelassen. 

(4) Der Empfangsstaat kann dem Leiter des 
Konsulats vor Ausfolgung des Exequaturs oder. 
einer anderen entsprechenden Genehmigung die 
Ermächtigung zur vorläufigen Wahrnehmung 
seiner Aufgaben erteilen. In einem solchen Fall 
ist dieser Vertrag auf Ihn anzuwenden. 

ARTIKEL 4 

(2.) Ceil,aJIlHU;aTa Ha ROHCYJICTBaTa, paHr'bT n: 
TCXIIHHT ROHCYJICltU ORp'hr ce OIIpeil,eJIHT rro 

B3aHMHO C'hrJIaCIfC Ha .I(oroBapHII\UTC CTpaHlI. 

qJlEH 3 

KOHCYJICKH nUTeHT H eKaeKBaTypa 

(1.) H:3rrpaII\aII\aTa cTpaHa TpH6Ba il,a' cc 

YBeiJH rro p;HrrJIOMaTIPleCRII II'LT, lfe rrpUCMaII\aTa 

cTpaH8 II\C p;orrycHe Jrn~eTO, ROCTO II3IIpaII\aII\aTa 

cTpaHa B'L3UaMepHBa p;a HaSHa'lU 3a rnew Ha 

KOHCYJICTBOTO. 

(2.) H:srrp8II\aru;aTa cTpaHa rrpep;aBa Ha MHHU

CTepCTBOTÖ Ha B'LHllIHHTe pa60TU Ha IIpUCMaII\aTa 

CTpaHa rro p;IIDJIOMaTHlfeCKH II'LT KOHCYJICKU 

IIaTeHT HJIH P;Pyr rrOp;XOp;HII\ p;OKYMeHT 3a uas

ualfaB8uc Ha rnewa Ha KOHCYJICTBOTO. B Hero 

ce rrOCOtIBa IIMeTO Ha rnewa Ha ROHCYJICTBOTO, 

HerOBHHT paHr, KOHCYJICItIUIT OKp'hr H cep;a

JrnII\eTO Ha KOHCYJICTBOTO. 

(3.) illeW'LT Ha KOHCYJICTBOTO ce p;orrYCK8 P;O 

HSrr'LJIHeHHe Ha CJIYme6HHTe CH WYHKI\HII OT 

rrpUeMaII\aTa CTPaHa B'L3 OCHOBa Ha rrpep;CT8BCH 

rraTeHT HJIH P;Pyr rrOp;XOp;HII\ p;OKYMCHT 3a Ha3-

Ha'laBaHC H CJIep; H3p;aBaHeTO Ha eK3eKBaTypa 

HJIH Ha pa3perneHue rrop; P;Pyra WopMa. 

(4.) .I(o H3il,aBaHCTO aa cK3eKBarypaTa,· HJIH 

il,Pyro pa3perncnuc .. meW'LT Ha. KOHCYJICTBOTO 

MO:JRe )1,a rrOJIY'l1I C'LrJIacne 'OT rrpIIeMaII\aTa 

CTpaHa p;a yrrpamH5IBa CBOHTe Wym<'I\UII. B T0311 
CJIYlla:it I rro OTHorneHIIe Ha Hero ce IIpHJIara 

HaCTOHm;aTa ROHBeHWIH. 

qJIEH 4 

Notifizierung an die Behörden des Konsular- YBeAollumaHe rra opraHHTe B IWHCY,TlCKIUI ORp'hr 

bezirks 

SobaLd der Leiter eines Konsulats, wenn auch 
nur vorläufig, zur Ausübung seiner Amtstätig
keit zugelassen ist, hat der Empfangsstaat sofort 
die zuständigen Behörden des Konsularhezirks 
davon in Kenntnis zu setzen. Er hat ferner dafür 
zu sorgen, daß die erforderlichen Maßnahmen 
getroff.en werden, damit der Leiter des Konsu
lats seine Amtstätigkeit ausüben und die in die
sem Vertrag vorgesehene Behandlung genießen 
kann. . 

ARTIKEL 5 

Wahrnehmung konsularischer Aufgaben 

(1) Die konsularischen Aufgaben werden von 
den Konsuln des Entsendestaates im Konsular
bezirk wahrgenommen. 

(2) Erforderlichenfalls können die konsulari
schen Aufgaben von Mitgliedern der diplomat.i
schen Mission des Entsendestaates im Empfangs
staat wahrgenommen werden. In einem sol-

CJIep; KaTO rncw'LT Ha I~OIICY.jICTBOTO 6'Lp;e )1,0-

nYCHaT, MaKap H BpeMeHHO, Aa yrrpamHHBa 

CBOHTe WYHKlJ,IIJI, rrpIIeMaln;aTa CTpaHa TpH6Ba 

p;a YBCp;OMH KOMIIeTeHTHHTe opraHH B KOHCYJI

CKHH OKp'Lr. ÜCBeH TOBa, TH TpH6Ba p;a ce rro

rplImH p;a ce B3el\1aT He06xop;HMHTe MepKII, 3a 

p;a Mome rneW'LT Ha ROHCYJICTBOTO p;a yrrpamHHBa . 

CBOJlTe WYHKI\lIH H p;a ce rrOJI3YBa OT npcp;BII

P;CHHTC B Ta3H ROHBCH~HH rrpaBa. 

qJIEH 5 

JiIaII'hJIHeHHe Ha KOHCYJICKH I{lYUI'~HH 

(1.) ROHCYJICItuTe WYIIKWIJI ce U3rr'LJIHHBaT 

OT KOHCYJICKOTO p;JI'LmHOCTHO JIH~e Ha H3IIpam;a

II\aTa CTpaHa B KOHCYJICKHH ORp'Lr. 

(2.) ITpu Hymp;a KOHCYJICKHTe WYHK~HII MoraT 
p;a ce rroeMaT II OT 'lJIeHOBe Ha l\HrrJIOMaTH'leCKUH 

C'LCTaB Ha p;UnJIOMaTUlfeCKOTO rrpep;CTaBIITeJICTBO 

Ha H3rrpam;am;aTa CTpaHa B rrpueMaII\aTa CTpaHa. 
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4 26 der Beilagen 

chen Fall ,ist dieser V,ertrag, unbeschadet der 
Rechte und Pflichten von Mitgliedern der diplo
matischen Mi!>sion, anzuwenden .. \ 

(3) 'Außerhalb des Konsularbezirks dürfen die 
konsuhrischen Aufgaben nur mit vorheriger 
Zusoimmung des Empfangsstaate,s wahrgenommen 
werden. 

ARTIKEL 6 

B TaR'bB cJIyqafi ce rrpumtra ROHBeHIl,HRTa 6es 

~a ce Hal~'bpHRBaT rrpaBaTa H sa,ll;'bJImeHHRTa HM 

RaTO qJIeHOBe Ha ,ll;HrrJIOMaTnqeCRIW C'bCTaB Ha 

~HrrJIOMaTHqeCROTO rrpe~cTaBHTeJI~TBo. 

(3.) IIsB'bH ROHCYJICRHR ORp'br ROHCYJICRH', 

IJ!YHRD;IIH MoraT ~a ce rroeMaT caMO C rrpe~
BapHTCJIHO C'brJIaCHe Ha rrpHeMam;aTa CTpaHa,. 

lIJIEH 6 
Vorübergehende Wahrnehmung der Aufgaben BpeMeHHo 113U'I>meHHe HR IJIYH~HHTe Ha melJl 

eines Leiters eines Konsulats Ha I>OHCYilICTBOTO 

(1) Ist der Leiter ,eines Konsulats außerstande, 
seine Aufgaben wahrzunehmen, oder ist sein 
PostJen unhesetzt, so darf ein Konsul desselben 
Konsulats oder eines anderen Konsulats des Ent
sende staates im Empfangsstaat oder ein Diplomat 
der diplomatischen Mi·ssion des Entsendestaates 
im Empfangsstaat vorübergehend als amtierender 
Leiter des Konsulats tätig sein. 

(2) Der Name des amtierenden Leiters ist dem 
Ministel'ium für Auswärtige Angelegenheiuen 
des Empfangsstaa1Cs im voraus zu notifizier·en. 

(3) Der amtierende Leiter genießt .die durch 
diesen Vertrag den Leitern ,eines Konsulats ge
währten Erleichter,ungen, VOI'rechte und Immuni-
täten. 

ARTIKEL 7 

Staatsangehörigkeit der Kons'uln 

Die Konsuln. müssen ausschließlich Angehörige 
des Entsendestaates sein und dürfen k,einen or
dentlichen Wohnsitz im Empfangsstaat haben. 

ARTIKEL 8 

(1.) ARo melJ!'bT Ha ROHCYJICTBOTO He e B 

C'bCTORHHe ~a HSrr'bJIHRBa CBOHTe IJ!YHRqITH HJIH 

aRO HerOBHRT rrOCT He e saeT, Hsrrpam;am;aTa 

CTPaHa Mome ~a B'bSJIOmH Ha ROHCYJICRO ~JI'bm

HOCTHO JIHD;e OT C'bm;OTO ROHCYJICTBO HJIH OT ~Pyro 

ROHCYJICTBO HJIH Ha qJIeH OT ~HrrJIOMaTHqeCRHR 

C'bCTaB Ha ~rrJIOMaTHqeCROTO rrpe~CTaBHTeJICTBO 

Ha Hsrrpam;am;aTa CTpa Ha B rrpHeMam;aTa CTpaHa 

BpeMeHHO ~a Hsrr'bJIHRBa IJ!YHRD;HHTe Ha melJ! 

Ha ROHCYJICTBOTO. 

(2.) IIMeTo Ha HSrr'bJIHRBam;HR )l;JI'bJI{HOCTTa 

rnelJ! Ha ROHCYJICTBOTO rrpe,ll;BapHTeJIHO ce c'b06-

m;aBa Ha MHHHcTepcTBOTO Ha B'bHrnHlITe pa60TH 

Ha rrpHeMam;aTa CTPaHa. 

(3.) IISll'bJIHRBam;IIRT I,l;JI'bmHOCTTa rnelJ! Ha 

ROHCYJICTBOTO ce rrOJIsYBa OT YJIeCHeHlIRTa, rrpH

BHJIerHHTe H HMYHHTeTHTe, rrpe~BH,ll;eHH B Ha

CTORm;aTa ROHBeHqITR sa rnelJ!a Ha ROHCYJICTBOTO. 

lIJIEH 7 
rpWKf\RHCTBO BR ROHCYJICKIITe IJ;JI'I><RHOCTBH JIHu;R 

<:::~! 

ROHCYJICRH ~JI'bmHOCTHH JIlID;a MoraT ,ll;a 6'b,ll;aT 

caMO rpam,ll;aHH Ha Hsrrpam;am;aTa CTpaHa, ROHTO 

HRMaT rrOCTORHHO MeCTomIlTe,lICTBO B rrpHeMa

m;aTa CTpaHa. 

lIJIEH 8 
Grenzen und Ausdehnung der konsularischen rpRHHu;H H pRanpocTHpRHe HR KOHCYiICKRTa 

Tätigkeit f\eÖHOCT 

(1) MitgIieder . des Konsulats dÜrf·en neben 
ihren konsuhlirischen Aufgaben oder ihrer Tätig
keit am Konsulat im Empfangsstaat keine kom
merzielle oder sonstige auf Gewinn gerichtete 
Tätigkeit ausüben. 

(2) Nach Einholung der Zustin;J.mung des Emp
fangsstaates können Konsuln konsulal'ische Auf
gaben für einen dr,itten Staat wahrnehmen. 

ARTIKEL 9 

Ausweise 

Der Empfangsstaat stellt jedem MitgLied des 
Konsulats und jedem Familienangehörigen, so
fern sie Angehörige des Entsendestaates sind, 

(1.) lIJIeHOBeTe Ha ROHCYJICTBOTO He MoraT ,ll;a 

HSrr'bJIHRBaT Hape,ll; CM CJIyme6HHTe CH IJIYHRD;HH 

B ROHCYJICTBOTO, T'bprOBCRH HJIH' ~PYrH ,ll;efi

HOCTH B rrpHeMam;aTa CTpaHa C D;eJI sa rreqaJI6a. 

(2.) CJIe~ IIOJIyqaBaHe Ha C'brJIaclleTo Ha 

rrpHeMam;aTa CTpaHa, ROHCYJICROTO ~JIbmHOCTHO 

JIHu;e Mome ~a HSII'bJIHRBa IJ!YHRIl,IIH sa TpeT.a 

,ll;'bpmaBa. 

lIJIEH 9 
~OKYMeHT BR CRMOJIHqHOCT 

IIpHeMam;aTa cTpaHa Hs~aBa Ha BceRH qJIeH 

Ha ROHCYJICTBOTO H Ha ceMeficTBOTO MY, aRO Te 

ca rpam,ll;aHH Ha Hsrrpam;am;aTa CTpaHa, ,ll;ORY-
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26 der Beilagen 5 

einen mit einem Lichtbild versehenen Ausweis 
aus, deir die Identität sowie die Eigenschaft als 
Mitglied des Konsulats' oder als Familienange
höriger bestätigt. 

ARTIKEL 10 

Notifizierung von Bestellungen, Ankünften und 
Abreisen 

(1) Der Entsendestaat hat dem Ministerium für 
Auswär,tig,e Angelegenheiten des Empfangsstaates 
auf d,iplomatischem Weg folgendes zu. notifi
ZIeren: 

1. die Bestellung von Mitgliedern des konsu
larischen Personals, ihre Ankunft nach die
ser Bestellung, ihre endgültige Abr,ei~e oder 
die Beendigung ihrer dienstlichen Tätigkeit 
und alle sonstigen ihre Stellung betreffenden 
Änderungen während ihrer Tätigkeiit an dem 
Konsulat; . 

2, die Ankunft und die endgültige Abreise 
von Familienangehörigen und gegebenenfalls 
die Tatsache, daß eine Person Familienange
höriger wird oder diese Eigenschaft verliert; 

3. die Ankunft und die endgültige Abreise von 
Mitgliedern des Privatpersonals sowie ihr 
Aussch·eiden aus diesem Dienst; 

4. d·ie Anstellung von im Empfangsstaat an
sä&sigen Personen als Mitglied des Konsulats 
oder als Mitglied des Privatpersonals mit 
Anspr,uch auf Erleichterungen, yorrechte 
und Immunitäten sowie ihr Ausscheiden aus 
diesem Dienst. 

(2) Die Ankunft und die endgültige Abreise 
sind im voraus zu notifizieren. 

ARTIKEL 11 

Beendigung der dienstlichen Tätigkeit eines Mit
glieds eines Konsulats 

(1) Der Empfangsstaat kann dem Entsendestaat 
auf diplomatischem Weg jederzeit, ohne seine 
Entscheidung begründen zu müssen, notifizieren, 
daß er das Ex,equatur des Leiters des Konsulats 
oder die entsprechende Genehmigung widerrufen 
wird oder daß ein sonstiges Mitglied des Konsu
lats nicht genehm ist. In diesem Fall hat der 
Entsendestaat diesen Konsul abzuberufen oder 
die dienstliche Tätigkeit des anderen Mitglieds 
des Konsulats zu beenden. 

(2) Kommt der Entsendestaat innerhalb ange
messener Frist seinen Verpflichtungen nach dem 
Absatz 1 nicht nach, so kann der Empfangsstaat 
auf diplomatischem Weg im Fall des Leiters des 
Konsulats di,esem das Exequatur entziehen oder 
im Fall eines anderen Mitglieds des Konsulats 
dem Entsendestaat notifizieren, daß er dieses 
nicht mehr als Mitglied des Konsulats betrachtet. 

MeHT sa caMOJUPIHoCT C'.bC CHliMRa, RoiiTO nOT

B'bpm)l;aBa M)l;eHTIf'IHOCTTa M Ra'leCTBOTO MM Ha 

'lJIeH Ha ROHCYJICTBOTO IIJIII 'lJIeH Ha ceMeticTBOTO. 

llJlEH 10 

y Be~OMHBane sa nasna'lanaHe, sa IIpHCTßl'ane 
H OTll'bTYBane 

(1.) Ilsnpa~a~aTa cTpaHa e )l;JI'.bmHa )l;a YBe

)l;OMH ~HIICTepCTBOTO Ha B'.bHIIIHHTe paOOTli Ha 

npHeMa~aTa CTp,aHa no )l;IInJIOMaTH'leCKM n'.bT 

sa CJIe)l;HOTO: 

1. HaSHa'laBaHeTO Ha 'lJIeHOBe Ha ROHCYJICKHH 

nepCOHaJI, THXHOTO npIICTHraHe CJIej( Has

Ha'laBaHeTO HM, OROU'laTeJIHOTO HM OTn'.bTY

BaHe HJIII SaB'.bpIIIBaHeTO ua cJIYmeouaTa 

IIM )l;etiHocT H BCH'lKH npOMeHH, ItOHTO 

saCHraT cJIYmeOUOTO HM nOJIOmeHHe no 

Bp~Me Ha )l;etiuocTTa IIM B ROHCYJICTBOTO; 

2. npIIcTHraHeTo H OROH'laTeJIHOTO OTll'.bTY

BaHe Ha 'lJIeHOBe Ha ceMeficTBOTO H C'.bOT

BeTHO, 'le e)l;UO JIH~e CTaBa llJIeU OT ce

MeficTBOTO MJIU sarYOBa TOBa cu Ra'leCTBO; 

3. npucTuraueTo M OKOU'laTeJIHOTO SaMHHaBa

He Ha llac<r;eu )l;OMaIIIeu paOOTHHR, a TaRa 

C'.b~O U sa YBOJIHeHHeTO MY; 

4. HaSHallaBaHeTO U OCBOOOlR)l;aBaHe Ha JUi~a 
C nOCTOHHUO MeCTOmUTeJICTBO B npMeMa~a

Ta CTpaHa RaTO llJIeUOBe Ha ROUCYJICTBOTO 

UJIU KaTO llaCTHli ;o;OMamHH paOOTHH~U 
MMa~u npaBO Ha npUBMJIerIIU U MMYHH

TeTII. 

(2.) IIpucTuraueTo U OKOHlJ:aTeJIHOTO OTll'.bry

Baue CJIe)l;Ba )l;a ce C'.bOO~M npe)l;BapUTeJIHO. 

llJlEHll 

llPUKJIJ()'lBaHe Ha CJIYZeOHaTa ~eönOCT Ha '1JIeH 
Ha KonCYlICTBOTO 

(1.) IIpueMa~aTa CTpana Mome no BCHRO 

BpeMe )l;a YBe)l;OMM no )l;HnJIOMaTlf'IeCRU n'.bT M3-

npa~a~aTa CTpaua, 6es ;o;a MOTUBMpa peme

HueTO cu, lle ~e OTTerJIH eKseRBarypaTa lIJIM 

;o;Pyro paspemeHlie Ha me4la Ha ROUCYJICTBOTO, 

UJIH 'le UHRofi 'lJIeH Ha ROHCYJICTBOTO e HemeJIa

Tweu. B TOSM cJIY"lafi: Msnpa~a~aTa CTPaHa· 

TpH6Ba ;o;a OTsOBe me4la Ha ROHcy.rrCTBOTO HJIH 

)l;a npeRpaTM CJIYme6HaTa )l;efi:HocT Ha llJIeHa Ha 

ROUCYJICTBOTO. 

(2.) ARo Msnpa~a~aTa cTpaHaHe MSn'.bJIHlI 
B onpe)l;eJIeHO BpeMc Sa)l;'.bJImeHH5ITa CU,C'.brJIac

HO aJIMHeH 1 ua HaCTOSI~HH llJIeH, npHeMa~aTa 
cTpaHa Mome ;o;a OTTerJIH no )l;UnJIOMaTlilleCKU 

n'.bT eRseKBaTYPaTa UJIlI ;o;pyrOTo paspeIIIeHHe 

Ha me'41a ua ROHCYJICTBOTO UJIH ;o;a YBe)l;OMU 

lIsnpa~a~aTa CTpaHa, lle llJIeU'.bT Ha KOHCYJICT

BOTO He ce C'lHTa Belle sa TaR'.bB. 
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6 26 der Beilagen 

ARTIKEL 12 llJIEH 12 

Zweck der konsularischen Tätigkeit ~eJ.I Ha KOHCYJ.ICKaTa )J;eiiuOCT 

Der Konsul hat ln seinem Konsularbezirk das 
Recht, 

1. die Rechte und Interes·sen des Emsendestaates 
sowie die seiner Staatsangehörigen zu schüt
zen; 

2. an der Fördening der kommerziellen, wirt
schaftlichen, kulturellen und wissenschaftli
chen Beziehungen zwischen dem Entsende
staat und dem Empfangsstaat sowie des 
Fremdenverkehrs mitzuwirken und auch auf 
sonstige Weise die Entw.iddung der zwi
schen ihnen besoehenden freundschaftlichen 
ßez·i,ehungen zu fördern. 

ARTIKEL 13 

B CB05I ROHCYJICRH ORp'Lr ROHCYJICROTO ;L(Jl'blE

HOCTHO JIlUl;e IIMa npaBo: 

1. ;L(a 3amIIII:\aBa npaBaTa H HHTcpeCIITe Ha 

II3rrpaII:\aII:\aTa CTpaHa, a TaRa C'bII:\O U Ha 

HenHUTe rpaJR;L(aHII; 

2.;L(a C'b;L(encTBYBa 3a rrOOII:\p5IBaHeTO Ha 

T'bprOBCRUTe, UROHOMU'1eCRHTe, RYJITypUII

Te H HaY'1HHTe OTHorneHIIH MeJR;L(Y II3npa

II:\aII:\aTa II rrpIWMaII:\aTa CTpaHa, a TaRa 

C'bII:\O n B OOJIaCTTa Ha TypII3Ma II OCBeH 

TOBa, ;L(a rrOOII:\pHBa rro BCHRaR'LB ;O;Pyr 

Ha'1IIH pa3BHTlIeTO Ha C'bII:\eCTBYBaII:\lITe 

rrplIHTeJICRlI OTHorneHIIH Mem;L(Y THX. ' 

llJIEH 13 

Verzeichnisse über Angehörige des Entsende- CnIIC'Ln;H Ha rpam)J;allH Ha H3npa~a~aTa crpaHa 

staates 

Der Konsul ist berechtigt, die Staatsangehöri
gen des Entsendestaates, die ihren Wohnsitz, Auf
enthalt oder Sitz im Konsularbezirk haben, in 
Verzeichnissen zu führen. 

ARTIKEL 14 

ROHCYJICROTO ;o;JI'bJRHOCTHO JIIm;e HMa npaBO 

;o;a BO;o;H Ha OT'1eT rpaJR;L(aJIHTe Ha H3npamaII:\aTa 

CTpaHa, ROUTO UMa:T nOCTOHlIlIO MeCTOJRUTeJICTBO, 

rrpeOlmaBaT UJIII UMaT ce;o;aJIuII:\e B ROHCYJICR~5I 
ORp'br. 

llJIEH 14 

Vertretung von Angehörigen des Entsendestaates ßpe)J;cTaB5IHe rpa./K)J;aHllTe Ha H3rrpa~a~aTa 
CTpaHa 

(1) Der Konsul ist berechtigt, unter Beachtung 
der Rechtsvorschriften des Empfangsstaates 
Schritte zu unternehmen, um die erforderliche 
Vertretung von Angehörigen des Entsendestaates 
vor den Gerichten oder den Verwaltungsbehör
den ,des Empfangsstaates sicherzustellen. Der 
Konsul kann verlangen, daß in übereinstim
mung mit den Rechtsvorschriften des Empfangs
staates vorläufige Verfügungen getroff.en werden', 
um die Rechte und Interessen eines Angehörigen 
des Entsendesta,ates ,in den FäHen zu wahren, in 
denen dieser infolge seiner Abwesenheit, oder 
eines andel"en Grundes nidlt in der Lage ist, 
redltz·eitig d~e Wahrung seiner Rechte und In
teressen selbst zu übernehmen. 

(2) Der Kons-ul ist berechtigt, dem zuständlgen 
Geridlt öder der zuständigen Verwaltungshe
hörde vorzuschlagen, daß die Behandlung der be
treffenden Angelegenheit so lange aufgeschoben 
wird, bis der in Betracht kommende Angehörige 
des Entsendestaates davon unterrichtet worden 
ist. und angemessene Möglichkeit hat, anwesend 
oder vertreten zu sein. 

ARTIKEL 15 

Ausstellung von Pässen und Sichtvermerken 

Der Konsul ist berechtigt, 
1. Pässe oder andere Reisedokumente für An

gehöl"ige des Entsendestaates auszustellen 

(1.) ROHCYJICROTO ;L(JI'bJRHOCTIIO JIUn;e UMa rrpa

BO, RaTO cna3Ba rrpaBIIIITe pa3rrope;o;ou Ha npIIe

MamaTa CTpalIa, ;o;a npe;o;rrpIIeMa MepRH, 3a;o;a 

OClIrypII HeOOXO;O;lIMaTa 3aII:\HTa Ha rpaJR1\aHII 

Ha IIsrrpaII:\amara CTpaHa npe;o; C'b;O;IlJIIfII:\aTa IIJIII 

a;O;MHHI1CTpaTIIBHUTe opraHlI Ha nplIeMarr~aTa 

CTpaHa. ROHCYJICROTO ;o;JI'bJRHOCTHO JIIln;e MOJRe 

;L(a IICItaB C'bOTBeTCTBlIe C npaBHlITe pasrrope;'l;

OU Ha rrpIIeMaII:\aTa C'l'paHa ;o;a 6'b;O;a1' BSCTII Bpe

MeHHII pernemIH, sa ;o;m; CCsaII:\HTHT npaBaTa 

II lIHTepeCHTe Ha rpalElIaHlIH Ha II3npaII:\aII:\aTa 

CTpana B'bB BCUqRU cJIY'1aIr, B ROHTO ToH nopallII 

OTC'bCTBUe IIJIIr rropa;O;II ;L(pyra rrpU'1HHa He e B 

C'bCT05IHHe caM ;L(a noeMa CBoeBpeMeHHO SaII:\IITa

Ta' Ha CBOIrTe npaBa II HHTepecH. 

(2.) ROHCYJICIWTO ;L(JI'blEHOCTHO ;'lUlle lIMa nlJa

BO ;o;a npe;L(JIOJRHHa ROMrreTeHTHH5I C'b;o; HJIH Ha 

ROMnCTeHTHUH a;L(lIUIill1CTpaTIIBeH opraH ;o;a ce 

OTJIOJRH pasrJIeJR;o;aHeTO Ha C'bOTBeTHU5I B'bUPOC 

;0;0 ToraBa, lIORaTO B'bnpOCHUHT rpalE;L(aHUH Ha 

usnpaIila~aTa CTpaHa O'b;L(e YBe;O;OMeH H HMa 

C'bOTBeTHaTa B'bSMOJRHOCT ;L(a npHC'bCTBYBa HJIH 

;L(a O'b;L(e npe;L(CTaBJI5IBaH. 

llJIEH 15 

113~aBaHe Ha nacnopTH ß BH3H 

HOHCYJICROTO ;L(JI'bJRHOCTHO JIHl~e UMa rrpaBo:' 

'I. ;L(a H3.n;ana HJIU lIa rrp0;L('bJIJRaBa, ;L(a HSMeHH, 

;L(a pasrnHpHBa UJIII .n;a OTHeMa nacnopTH 
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26 der Beilagen 7 

oder zu verlängern" zu ändern, zu erweI
tern oder zu entziehen; 

2. Sichtvermerke zu erteilen. 

ARTIKEL 16 

Befugnisse in Personenstandsangelegenheiten 

(1) De,r Konsul ist berech,tigt, Geburten und 
Sterbefälle von Angehörigen des Entsendestaates 
zu, .beurkunden und hierüber entsprechende Ur
kunden auszuhändigen. 

(2) Der Konsul ist berechtigt, Trauungen vor
zunehmen, vorausgesetzt, daß die beiden zu
künftigen Ehepartner Staatsangehörige des- Ent
sendestaates sind, die Eheschließung den Rechts
vorschriften des Entsendestaates entspricht. und 
die Rechtsvorschriften des Empfangsstaates die 
Trauung durch den Konsul gestatten. 

(3) Der Absatz 1 entbindet nicht von der Ver
pflichtung, !diein den Rechtsvorschriften des 
Empfangsstaates vorgesehenen Erklärungen ge
genüber den zuständigen Verwaltungsbehörden 
abzugeben. 

ARTIKEL 17 

H ;n;pyrn ;t\ORYMeHTH 3a n'hTYBaHe Ha rpalR

;n;aHH Ha 1I3IIparn;arn;aTa cTpaHa; 

2. iJ;a H3iJ;aBa BH3IL 

1.JJIEH 16 

KOMlIeTeHl:~HH no B'bnpOCII Ha rpamjJ;anCKOTO 

C'bCTOßHIIe 

(1.) ROHCYJICROTO ;n;JI'hlRHOCTHO JIHIW HMa npa

BO ;n;a CMTamI aRTOBe 3a pam;n;aHIIH IIJIlI CM'hpT 

Ha rpamiJ;aHlI Ha 1I3rtparn;arn;aTa CTpaHa 1I iJ;a 

1I3iJ;aBa YiJ;OCTOBepeHlIH B'hB Bp'h3Ra C THX. 

(2.) ROHCYJICROTO iJ;JI'hmHOCTHO JIIIu;e CRJIIOqBa 

6paRoBe nplI YCJlOBlIe, qeiJ;BeTe JIIn~a BCT'hnBarn;I1 

B6paR ca rpam;n;aHlI Ha I13nparn;arn;aTa CTpaHa - , 

1I aRO CRJlIOqBaHeTO Ha TaRIIBa 6paROBe ce 

iJ;orrycRa OT npaBHlITe pa3nopeiJ;611 Ha 1I3nparn;a

rn;aTa 1I Ha npIleMarn;aTa CTpaHa. 

(3.) AJllIHeH 1 He OCB060lRiJ;aBa OT 3a;t\'hJllRe

HIIeTO ;n;a ce YBeiJ;OMHBaT ROMIIeTeHTHIlTe a;t\MII

HIlCTpaTIlBHII opraHII Ha IIpIleMarn;aTa CTpaHa, 

aRO TOBa ce lISIICItBa OT npaBHIITe pa3IIope;n;6u 

Ha npIleMarn;aTa qrpaHa. 

1.JJIEH 17 

Befugnisse in Vormundschafts- und Pflegschafts- KOMlIeTeHIl,IIII no B'bnpOCIITe Ha uaCTOBHlI'IeCT-

angelegenheiten BOTO II none'lHTelICTBOTO 

. (1) Der Konsul ist berechtigt, zur Wahrung 
der Rechte Minderjähriger, sonst pflegebefohle
ner oder abwesender Angehöri!?ier des Entsende
staates vor den Gerichten oder den V,erwaltungs
behörden des Empfangsstaates einzuschreiten. 

(2) -Ist fü,r den Allgehörigendes Entsendestaa
tes ein Vormund, Kurator oder sonstiger Ver
treter amtlich zu bestellen, so haben die zustän
digen Gerichte oder Verwaltungsbehörden des 
Empfangs~taates das Konsulat des Entsendestaa
tes zu verständigen, Der Konsul hat das Recht, 
hinsichtliCh der zu bestellenden Person geeignete 
Vorschrläg,e 1m unterbreiten. 

ARTIKEL 18 

Notarielle Aufgaben 

(1) Soweit es die Rechtsvorschrift.en des Emp
fangsstaates zulassen, ist der Konsul berechtigt, 

1. Gesuche und Erklärungen von Angehörigen 
des Entsendestaates entgegenzunehmen, ab
zufassen und ihr,eEchtheit zu beglaubigen; 

2. letztwillige Verfügungen oder and,ere Er
klärungen betreffen·d den Nachlaß von An
gehörigen des Entsendestaates entgegenzu

. nehmen und aufzunehmen; 

(1.) ROHCYJlCROTO ;t\JI'hlRHOCTHO JlIIu;e UMa npa

BO, sa 3arn;UTa Ha np aBaTa Ha JIllu;a He HaB'hpmII

JlII n'hJlHOJleTIIe, Ha HYlR;t\aern;n ce OT rpHmu 

JIIIu;a UJlH Ha OTCMTBYBarn;H rpalRiJ;aHII Ha IIsnpa

rn;arn;ara CTpaHa, ;t\a ce SaCT1>IIBa 3a THX npe;u; 

C'h;t\UJlIIrn;aTa IIJIU a;t\MIIHIlCTpaTIIBHIlTe opraHII 

Ha npueMarn;aTa cTpaHa. 

(2.) ARo 3a rpalR;n;aHIIH Ha lIsnparn;arn;ara 

CTpaHa TpH6Ba ;n;a ce HaSHaqU .HaCTofiHIIR, no

neqIlTeJI IIJIll iJ;Pyr npeiJ;CTaBIITeJI, ROMneTeHT

HIlTe C'hjJ;I1JIIIrn;a IIJlII aiJ;MIIHIlCTpaTlIBHII opraHII 

Ha IIplIeMarn;aTa CTpaHa rpSI6Ba ;n;a YBeiJ;OMSIT sa 

TOBa ROHCYJICTBOTÖ Ha IIsnparn;arn;aTa CTpaHa. 

ROHCYJICROTO iJ;JI'hlRHOCTHO JIIIU;eI1Ma npaBO ;t\a 

npe;n;Jlara nOiJ;XO;n;SIrn;n JIllU;a. 

1.JJIEH 18 

HOTapUaJIHU ~YHK~UD 

(1.) ;UOROJIROTO npaBHIITe paSIIOpeiJ;OH Ha 

npIIeMarn;aTa CTpaHa iJ;OnYCRaT, ROHCYJICROTO 

;n;JI'hmHOCTHO JII1U;e HMa npaBo: 

1. ;t\a IIpIIeMa H I1SrOTBH ;n;eRJIapaU;I1H II MOJl6I1 

Ha rpamiJ;aHH Ha H3nparn;arn;aTa CTpaHa H 

)l.a saBepHBa THXHaTa HCTI1HHOCT; 

2. ;n;a npI1eMaII CMraBH 3aBern;aHIIH IIJlH ;n;PY

rn iJ;eRJlapa~I1I1, OTHaCSIrn;I1Ce iJ;0 Hac

JIep;CTBa Ha' rpamiJ;aHU Ha I1SIIparn;arn;aTa 

CTpaHa; 
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8 26 der Beilagen 

3. andere rechtserhebliche Urkunden von An
gehörigen des Entsendestaates entgegenzu
nehmen, ihre Echtheit zu beglaubigen oder 
solche Urkunden aufzunehmen, sofern sie 
sich nicht auf Liegenschaften im Empfangs
staat oder auf dingliche Rechte an solchen 
Liegenschaften beziehen; 

4. rechtserhebliche Urkunden von Angehörigen 
des Entsendestaates zu datieren sowie die 
Echtheit von Unterschriften und Siegeln 
auf solchen Urkunden zu beglaubigen; 

5. die Echtheit von Unterschriften und Siegeln 
,auf ;l"echtserheblichen Urkunden der Gerichte 
oder Verwaltungsbehörcien des Entsende
staates zu beglaubigen; 

6. Abschriften, Auszüge und übersetzungen 
aus der Sprache einer Vertragspartei in die 
der anderen von rechtserheblichen Urkunden 
auf Verlangen von Angehörigen des Ent
sendestaates zu verfassen oder die überein
stimmung mit den Urschr,iften zu beglau
bigen; 

7.ldie Echtheit von Unterschriften und Siegeln 
auf rechtserhebIichen Urkunden der Ge
richte oder der Verwaltungshehördet:J. des 
Empfangsstaates, die für den Gebrauch im 
Entsendestaat bestimmt sind, zu beglaubigen; 

8. rechtserheb1:iche Urkunden, die Angehörigen 
des Entsen,destaates gehören oder für si,e 
bestimmt sind, zu verwahren. 

(2) Die im Absatz 1 vorgesehenen Aufgaben 
können im Konsulat oder, wenn die betr,effende 
Person ws triftigen Gründen nicht in der Lage 
ist, sich ins Konsulat zu begeben, auch an einem 
anderen Ort wahrgenommen werden. 

(3) Die vom Konsul auf Grund des Absatzes 1 
verfaßten, beglaubigten oder übersetzten Urkun
den sowie die von ihm beglaubigten Unter
schriften haben im Empfangsstaat die gleic;he 
rechdiche Bedeutung und Beweiskraft, als wären 
sie von den' Gerichten, Verwaltungsbehörden 
oder sonstigen Amtsträgern des Empfangsstaates 
v.erfaßt, beglaubigt oder übersetzt worden. 

ARTIKEL 19 

Verwahrnisse 

Der Konsul ist berechtigt, Geld und Wert
sachen von Staatsangehörigen des Entsendestaates 
in Verwahrung zu nehmen, soweit dies nicht mit 
den Rechtsvorschriften des Empfangsstaat'es in 
Widerspruch steht. 

3. )J.a IIpueMa )J.PyrIi )J;oKYMeHTIi OT IIpaBeH 

XapaRTep Ha rpam)J.aHIi Ha IiSIIpa~a~aTa 
CTpaHa, )J.a SaBep.lIBa IiCTIiHHOCTTa, IIJIII )J.a 

C~CTaBH TaKuBa )J;OKYMeHTIi, )J.OKOITROTO Te 

He ce OTHaCHT )J.O He)J.BlImllMO llMy~ecTBo 

B IIplleMa~aTa CTpaHa IiJII! )J.O Bem;Hll IIpaBa 

B~PXY TaKOBa llMy~ecTBo; 

4. )J;a saBepHBa )J.aTIi Ha )J.OKYMeHTII C IIpaBeH 

xapaKTep Ha rpam)J.aHIi OT llsIIpam;am;aTa 

CTpaHa, a c~m;o TaRa u )J.a saBepHBa IIO)J.

IIllCll II IIc~aTII B~PXY TaKIiBa )J.oKYMeHTll; 

5. )J.a· saBepHBa IICTIiHHOCTTa Ha IIO)J.IIUCII II 

IIe'IaTII B~PXY )J.OKYMeHTII C IIpaBeH xa

paKTep Ha C'b)J.IiJIIIm;aTa IiJIlI Ha a)J;MIIHIiC

TpaTIiBHIiTe opraHII Ha lISIIpam;am;aTa 

cTpaHa; 

6. IIO lICKaHe Ha rpam)J.aHlI Ha lISIIpam;am;aTa 

CTPaHa )J.a IiSrOTBH IIpeIIlICIi OT )J.OKYMeHTlI 

C IIpaBeH xapaKTep, HSBJIe~eHlIa II IIpeBO

iJ;I! OT eSlIKa Ha e;U;Ha ,II;oroBapHm;a CTpaHa 

Ha CSIIKa Ha )J.PyraTa ,II;oroBapam;a CTpaHa 

lIJIlI ;u;a saBepHBa HCTIiHHOCTTa Ha IIpeIIIIca; 

7. ;u;a SaBepaBa IICTIIHHOCTTa Ha IIO)J.IIIICII II 

IICqaTII B'bpXY )J.OKYMeHTlI C IIpaBCH xapaK

Tep, IIS)J.a)J.eHlI OT C~)J.lIJIlIm;aTa lIJIIi a;U;MII

HlICTpaTIIBiIHTe opraHII Ha IIpIICMam;aTa 

CTpaHa, IIpe)J.HaSHaqCHII sa lISIIpa~am;aTa 

cTpaHa. 

8. )J.a IIplleMa Ha c~xpaHCHlIC )J.OKYMCHTlI c 

IIpaBCH xapaKTCp, KOIiTO IIpllHa)J.JICmaT Ha 

rpam)J.aHlI Ha lISIIpam;am;aTa CTpaHa IIJIII 

ca npe)J.HaSHaqeHII sa THX. 

(2.) <DYHKI\lIIITC, IIPC)J.BII;U;CHlI B aJIIIHCH n~pBa 
Ha TOSlI qJICH, MoraT ;u;a ce IISB~pmBaT B KOH

CYJICTBOTO lIJIlI Ha )J.Pyro MHCTIJ, aRO B~IIPOCHOTO 

JI~n~c IIopa)J.1I YBamIITCJIHlI npll'IIIHlI HC e 'Il CM

T~HHIIC )J.a ce alm B KOHCYJICTBOTO. 

! (3.) CMTaBcHIITc, saBcp'eHIITc Ii npcBe;u;eHu 

)J.~KYMeHTIi OT KOHCYJICKOTO )J.JI'bmHOCTliO JIlIu;e, 
C~rJIaCHO aJIIIHClI 1 II 2, KaKTO H saBcpeHlITe 

o~ Hcro nO)J.IIIICII, IIMaT B rrpIICMam;aTa cTpaHa 
I . 

C'fm;oTo rrpaBHo" SHaqeH~e 11 )J.OKaSaTeJICTBeHa 
c~JIa, KaKBaTO OlIxa IIMaJIlI )J.oKYMeHTIITe CM

TaBCHH, saBcpcHII lIJIlI rrpcBc)J.cHII OT C~)J.lIJIlI

~aTa, a)J.MlIHfICTpaTIIBHlITC opraHH IIJIlI)J.PyrII· 

;u;~~mHocTHlI JIlIU;a Ha rrpllCMam;aTa CTpaHa. 

I 

llJIEH 19 

C'.LxpaieHue 

: ROHCYJICKOTO )J.JI~mHOCTHO JIlIu;e IIMa rrpaBO 

~a nplleMa Ha c~xpaHeHHenapll II u;eHHOCTII Ha 

r;pam)J.aHlI Ha lIsnpam;am;aTa CTpaHa, )J.OKOITROTO 

~OBa HC npOTHBOPC'IlI Ha npaBHIITC pasnopC)J.OII 
I 

Ha nplleMam;aTa CTpaHa. 
i 
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ARTIKEL 20 I 
I 

Befugnisse in Nachlaßangelegenheiten 'I 

(1) Die zur Beurkundung eines Todesfalles 
zuständige Behörde des Empfangsstaates hat dem 
Konsul abgaben- und kostenfreieine Sterbe
urkunde über den Tod eines Ang,ehörigen des 
Entsendestaates zu übersenden. 

(2) Die mit der Regelung des Nachlasses nach 
einem Angehörigen des Entsendestaates befaßten 
Gerichte oder Verwaltungsbehörden des Emp
fangsstaates haben dem Konsul alle verfügbaren 
Au&künfte über das Nachlaßvermö'gen, die in 
Betracht kommenden Erben, Vermächtnisnehmer 
und Pflichtteilsberechtignen, deren Wohnsitz oder 
Aufenthalt und das allfällige Vorhandensein ei
ner letztwilligen Verfügung des Verstorbenen zu 
erteilen. 

(3) Die zuständigen Gerichte oder Verwal
tungsbehöl1den haben den Konsul des Entsende
staates unverzüglich zu verständig,en, wenn sich 
im Zusammenhang mit einem im Empfangs
staat eröffneten Verlassenschaf.tsverfahren ergibt, 
daß Angehörige des Entsendestaates Erben, Ver
mächtnisnehmer oder Pflichtteilsbel'iechtigte sind. 

(4) Handelt es sich um den Nachlaß nach einem 
Angehörigen des Entsendestaates oder kommen 
Angehör,ige des Entsendestaates als Erben, Ver
mächtnisnehmer oder Pflichtteilsberechtigte in 
Betracht, so stehen dem Konsul folgende Rechte 
zu: 

1. an der Aufnahme eines Nachlaßinv.entars 
teilzunehmen; 

2. mit den Gerichten oder den sonst zuständi
gen Behörden des Empfangsstaates wegen 
Maßq.ahmen zur Erhaltung des Nachlasses 
sowie zur Vermeidung seiner B,eschädigung 
und seines Verderbes oder, gegebenenfalls, 
wegen des Verkaufes von Nachlaßsachen in 
Verbindung zu tl"eten. Diese Befugnisse des 
Konsuls können auch von einer durch ihn 
bevollmächtigten Person wahrgenommen 
werden. 

(5) Ist nach der Durchführung des Nachlaß
verfahrens im Empfarigsstaat bewegliches Nach
laß vermögen einschließlich von Bargeld, Gut
haben und Forderungen oder der Erlös aus un
beweglichem Nachlaßvermögen einem Erben, 
Vermächtnisnehmer oder Pflichtteilsberechtigten 
zugesprochen worden, der seinen Wohnsitz im 
Entsendestaat hat und der an der Nachlaßab
handlung weder persönLich noch durch einen Be
vollmächtigten teilgenommen hat, so ~st dieses 
Vermögen oder der Erlös aus dem Verkauf dem 

qJIEH 20 

([)YHIm;UlI no HaCJIe):l;CTBeHU B'bDpOCH 

(1.) OpraHlITe Ha nplIeMa~aTa CTpaHa, ROM

neTeHTHli sa YAOCTOBepHBaHe Ha CM~PTHli CJIY

lJ:au l:ISrrpa~aT Ha ROHCYJICROTO AJI~mHOCTHO 

JIlIlle 6es sarrJIarr~aHe Ha TaRCl:I U pasHOCRU rrpe

DUCU OT aRT sa CM~PT Ha rpam;n;aHU Ha usrrpa-

~a~aTa CTpaHa. ' 

(2.) C~AUJIII~aTa umI aAMHHlICTpaTlIBHUTe op

raHn Ha npueMa~aTa CTpaHa, ypemAalW1 Ha

CJIeACTBO Ha rpamp;aHU Ha usrrpa~a~aTa CTpaHa, 

TpH6Ba Aa AaBaT Ha ROHCYJICIWTO ;n;JI~mHOCTHO 
JIHD;e BCUq}{H CBe;n;eHl:IH, C ROlITO pasrrOJIaraT. sa 

HaCJIe;n;CTBOTO, sa HaCJIe;n;HUD;UTe rro saROH, BRJIIO

lJ:UTeJIHO U C~C sarraseHa lJ:aCT, sa saBeTHUD;UTe, 

sa THXHOTO rrOCTOHHHO MeCTOmUTeJICTBO umI 

MeCTorrpe6uBaBaHe U sa eBeHTyaJIHO saBe~aHue 
Ha rrOlJ:UHam15I. 

(3.) ROMrreTeHTHuTe C~;n;UJIU~a UJIU a):l;MUHUC

TpaTlIBHU opraHU YBe;n;OMHBaT ROHCYJICROTO 

.n;JI~mHOCTHO JIIID;e Ha usrrpa~a~aTa CTpaHa 

Hesa6aBHO, RoraTO rrpH saBe.n;eHO .n;eJIO sa Ha

CJIeACTBO B rrpUeMa~aTa CTpaHa ce ORame, lJ:e 

rpamAaHU Ha usrrpa~a~aTa CTpaHa ca HaCJIe.n;

HUD;H rro saROH, BRJIIOlJ:HTeJIHO H C~C sarraseHa 

lJ:aCT, HaCJIß;n;HHD;H rro saBe~aHHe UJIH saBeTHHD;II. 

(4.) RoraTo ce Racae sa HaCJIe;n;CTBO, OCTaBeHO 

OT rpam;n;aHU Ha usrrpa~a~aTa CTpaHa UJIU rpam

AaHH Ha Hsrrpa~a~aTa CTpaHa ca HaCJIe;n;HUD;U 
DO saROH, BRJIIOlJ:HTeJIHO H C~C sarraseHa lJ:aCT, 

HaCJIe;n;HUU;U rro saBe~aHue HJIU saBeTHHD;H, ROH

CYJICROTO AJI~mHOCTHO JIUD;e UMa rrpaBo: 

1. ,Ua BseMe YlJ:aCTUe rrpH orrUCBaHe Ha Hac

JIeACTBeHOTO HMy~ecTBo; 

2. .TI:a BJIUSa B~B Bp~SI{a CM C~;n;UJIu~ara 
UJIU ;n;PYrHTe ROMrrCTeHTHI1 opraHU Ha npue

Ma~aTa CTpaHa sa BseMaHe MepRH sa sa

rrasBaHe Ha HaCJIe;n;CTBOTO, sa Hs6HrBaHe 

Ha HerOBOTO rrOBpem;n;aHe II paSBaJIHHe UJIU 

rrpuHeo6xo;n;l:IMOCT sa. rrpo;n;am6a Ha HaCJIe;n;

CTBeHUTe Be~u. Tesu rrpaBa Ha ROHCYJI

CROTO ;n;JI~mHOCTHO JIUD;e MoraT ;n;a ce yrrpam

H5IBaT OT yrr~JIHOMO~eHo OT Hero JIUD;e. 

(5.) ARo CJIeA saB~pmBaHeTO Ha HaCJIeACTBe

HOTO ;n;eJIO, ;n;BumUMO HaCJIe;n;CTBeIIO UMy~ecTBo, 

BRJIIOWTeJIHO HaJIUlJ:HU CYMH, BseMaHUH, ~peA

HBeHU CMeTRU UJIU CYMaTa OT rrpo;n;am6ara Ha 

He;n;BumUM HaCJIe;n;CTBeH UMOT B DpUeMa~aTa 

CTpaHa 6~;n;aT rrpUC~;n;eHll Ha HaCJIe;n;HUK DO sa

ROH, BKJIIOlJ:UTCJIHO U C~C sarraseHa lJ:aCT, Ha Ha

CJIe;n;HHR rro saBe~aHue UJIU Ha saBeTHllK, IWHTO 

e C rrOCTOHHHO MeCTOmHTeJICTBO B HSIIpa~a~aTa 

CTpaHa H ROHTO He e YlJ:aCTBYBaJI JIUlJ:HO UJIH 

qpes II~JIHOMO~HUR DpU pasrJIem;n;aHeTO Ha Ha-

2 
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Konsul des Entsendestaates zur Verfügung des 
Erben, des Vermächtnisnehmers oder des Pflicht
teilsberechtigten auszufolgen. 

(6) Das Vermögen oder der Verkaufserlös, die 
im Absatz 5 genannt worden sind, sind dem 
Konsul erst nach Bezahlung oder Sicherstellung 
der Nachlaßverbindlichkeiten auszufolgen, die 
innerhalb der nach .den Rechtsvorschriften des 
Empfangsstaates geltenden Fristen angemeldet 
worden sind. 

(7) Das Vermögen oder der Verkaufserlös ist 
durch den Konsul unter Beachtung der im Emp
fangsstaat bestehenden Ausfuhrbeschränkungen 
und de'r devisenrechtlichen Vorschriften des Emp
fangsstaates a.us dem Empfangsstaat in den Ent
sendestaat zu übermitteln. 

(8) Ist ein Angehöriger des Entsendestaates, 
. der im Empfangsstaat keinen Wohnsitz hatte, in 
diesem Staat während einer Reise v'erstorben, so 
sind die von ihm mitgeführten Gegenstände, init 
Ausnahme derjenigen, die im Empfangsstaat er
worben worden und zum Zeitpunkt des Ablebens 
unter einem Ausfuhrverbot gestanden sind, ohne 
weiteres dem Konsul des Entsendestaates zu über
geben. über Gegenstände, die dem Konsul nicht 
zu übergeben sind, .ist nach den Rechtsvorschrif
ten des Empfangsstaates zu verfügen. 

(9) Der Konsul, dem nach dem Absatz 8 Ge
genstände übergeben worden sind, hat nach Maß
gabe ihres Wertes d~e währ,end des Aufenthalts 
im Empfangsstaat gemachten Schulden des Ver
storbenen zu beg),elichen. 

(10) Der Absatz 7 ist in den Fällen der Ab
sätze 8 und 9 sinngemäß anzuwenden. 

ARTIKEL 21 

Befugnisse betreffend die See- und Binnenschiff
fahrt 

(1) De,r Konsul ist berechtigt, Schiffen des Ent
sendestaates, die einen Hafen oder eine andere 
AnlegestdIe im Konsularbezirk angelaufen sind, 
Hilfe und Unterstützung angedeihen zu lassen. 
Er ist auch berechtigt, jede Erklärung und jede 
andere Urkunde, die vom Ents,endestaai im Zu~ 
sammenhang mit Schiffen vorgeschrieben wer
den, entgegenzunehmen, auszustellen oder zu 
beglaubigen. W,ird ein Schiff des Entsendestaates 
um Empfangsstaat in Benrieb genommen, auß,er 
Dienst gestellt oder abgewrackt, so hat der Kon
sul mit den zuständigen Behörden des Empfangs
staates' Fühlung zu nehmen. 

CJIep;CTBeHOTO geJIO, ToraBa .TOBa HMYIIWCTllO IIJIII 
eYMaTa OT npogam6aTa Ha HMym;ecTBoTO ce npe
gaBaT Ha IWHCYJICKOTO gJI'bmHOCTHO JIIIlW Ha 
Hsnpam;am;aTa CTpaHa sa IIpegaBaHe Ha pa3no
JIOmeHIle Ha HaCJIep;HHKa no saKOH, BKJIIO'ilITeJI
HO H CllC salIaseHa llaCT, Ha HaCJIep;HIma no sa
Bem;aHIIC HJIH Ha saBCTHHK.a. 

(6.) I1Mym;ecTBoTo UJIH cYMaTa OT npop;amoa
Ta, nOCOlleHU B aJI. 5 Ha TOSU llJIeH, CJIep;Ba ga 
ce npcp;ap;aT Ha KOHCYJICKOTO p;JIllmHOCTHO JIII~e 

CJICP; SaIIJIam;aHe IIJIU OOe3UelJ:aBaHe Ha sagllJI
meHUSITa UO HaCJIep;CTBOTO, KOIITO ca OI1JIH npep;
SIBeHlI B CllOTBeTHUTe cpOKOBe, C'bOopasHO sa
KOHIITe II P;PyrnTe upaBHH pasuopep;ou Ha upue
Mam;aTa CTptma. 

(7.) I1MYm;ecTBoTo UJIII cYMaTa OT npop;amoaTa 
ce npep;aBaT llpes KOHCYJICIWTO gJIllmHOCTHO 
mI~e OT npueMam;aTa CTpaHa Ha usnpam;am;aTa 
CTpaml, npII MnasBaHe Ha II3HOCHHTe orpaHH
lleHUSI 1I CllrJIaCHO Ba;rryTHO-rrpaBHUTe pasno
pep;oH Ha npHeMam;aTa cTpaHa. 

(8.) AKo rpamgaHuH Ha U3upam;am;aTa crpaHa, 
KOHTO HSIMa nOCTOSIHHO MeCTOmUTeJICTBO B upue
Mam;aTa CTpaHa, nOllUHe B Ta3H CTpaHa no BpeMe 
Ha nllTYBaHe, HoceHHTe 0'1' Hero npep;MeTH C 
USKJIIOlleHUe Ha TesH, KOUTO ca npHgoouTU B 
npueMam;aTa CTpaHa U no BpeMe Ha CMllpTTa ca 
OUJIU nog Blls6paHa sa HSHOC, ce npegaBaT Ha 
KOHCYJICKOTO l\JIllmHOCTHO JIH~e Ha Hsnpam;a
m;aTa CTpaHa. 3a npegMeTH, KOUTO He MoraT ga 
Ollp;aT upeAageHII Ha KOHCYJICKOTO P;JIllIKHOCTHO 
JIII~e ce npUJIaraT npaBHUTe pasnopep;OII Ha 
npHeMam;aTa cTpaHa. 

(9.) ROHCYJICKOTO p;JIllmHOCTHO JIu~e, Ha KO
rOTO ca oumI npep;ap;eHH npep;MeTHTe CllrJIaCHO 
aJI. 8 B paMKHTe Ha TSIXHaTa CTOllHOCT, TpSI6Ba 
p;a USnJIaTH p;llJIrOBeTe HanpaBeHII OT nOlJ:UHaJIIISI 
no BpeMe Ha npeCTOSI MY TI npUeMam;aTa cTpaHa. 

(10.) AJIUHeSI 7 Ha TOSII lJ:JIeH CJIep;Ba no 
CMIICllJI ga ce npImara H B CJIYllaUTe Ha aJIH
Heu 8 H 9. 

1!JIEH 21 

(()YHK~11H OTHOCHO NOpaOOIIJIaBaHeTO 

(1.) ROHCYJICKOTO p;JI'I!mHOCTHO JIu~e IIMa npa
BO p;a OKaSBa rrOMOm; U Cll.n;enCTBHe Ha Kopaon 
Ha H3npam;am;aTa CTpaHa, KOIITO ca aKYCTUpaJIII 
B npUCTaHUm;a IIJIU P;Pym MeCTa sa aKYCTIIpaHe 
B KOHCYJICKIISI OKpllr. ROHCYJICKOTO p;JIllmHOCTHO 
JIII~e UMa rrpaBO Cllm;O TaKa .n;a npueMa, lI3p;aBa 
UJIII saBepSIBa BCSIKaKBU SaSIBJIeHUH l:I p;OKYMelI
TU, KOlITO ce USUCKBaT OT Hsrrpam;am;aTa CTpaHa 
BllB Bpll3Ka C KOpaOOrrJIaBaHeTO. IIpu nYCItaHeTo 
B eKCnJIOaTa~IISI, HSBam.n;aHeTO OT p;encTBue UJIU 
opaKYBaHeTO Ha Kopao Ha Hsnpam;am;aTa CTpa
Ha B npueMam;aTa CTpaHa, KOHCYJICKOTO P;JIll
mHOCTHO JIH~C TpSIOBa p;a ce CBllpme C KOMrrc
TeHTHIITe opraHU Ha rrpHeMam;aTa CTpaHa. 
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(2) Der Konsul ist berechtigt, mit der Besat
zung von Schiffen des Entsendestaates Verbin
dung aufzunehmen, sie zu besuchen, die Bord
dokumente und die Ladepapiere zu prüfen und 
zu bestätigen sowie die Beachtung der Rechts
vorschriften des Entsendestaates über die Schiff
fahrt sicherzustellen. Der Konsul ist auch berech
tigt, Maßnahmen zur Aufrechterhaltung von 
Ordnung und Disziplin auf dem Schiff zu treffen. 

(3) ß.eabsichtigendie Gerichte oder Verwal
tungsbehörden des Empfangsstaates, auf einem 
Schiff des Entsendestaates Maßnahmen der Sicher
stellung, der Zwangsvollstreckung oder andere 
Zwangsmaßnahmen zu ergreifen, so .ist der Kon
sul vorher zu verständigen, damit er bei der 
Durchführung derartiger Maßnahmen anwesend 
sein kann. War in dringenden Fällen eine Ver
ständigungdes Konsuls nicht möglich und der 
Konsul bei der Durchführung der Maßnahmen 
nicht anwesend, so haben die Gerichte oder Ver
waltungsbehörden des Empfangsstaates den Kon
sul unverzüglich von den durchgeführten Maß
nahmen in Kenntnis zu setzen. 

(4) Sollen Mitglieder der Schiffsbesatzung von 
den Gerichten oder Verwaltungsbehörden des 
Empfangsstaa,tes einvernommen werden, so ist 
der Konsul zu verständigen. War in dringenden 
Fällen eine vorhel1ige Verständigung nicht mög
lich, so ist der Konsul unverzüglQCb. im nach
hinein in Kenntnis zu setzen. 

(5) D~e Absätze 3 und 4 sind auf die Paß-, Zol1-
und Sanitätskontrolle nicht anzuwenden. 

(6) Erleidet cin Schiff ,des Entsendestaates in 
den Hoheits- oder Binnengewässern des Emp
fangsstaates Schiffbruch, läuft es auf Grund oder 
wird es auf andere Art von einer Havarie be
troffen, so haben die zuständigen Gerichte und 
Verwaltungsbehör;den des Empfangsstaates un
verzüglich den Konsul zu verständigen und ihn 
über die zur Rettung und zum Schutz von Pas
sagier,en, Mannschaft, Schiff, Ladung und Vor
räten get.roffenen Maßnahmen sowie über die 
Umstände, unter denen d.~ese Maßnahmen ge
troffen worden sind, zu unterrichten. Diese Be
hörden haben dem Konsul auch die erforderliche 
Unterstützung bei den von ihm infolge des 
Schiffbruchs, der Strandung oder der sonstigen 
Havarie zu tr,effenden Maßnahmen zu gewähren 
und ,ihn einzulasden, bei der Feststellung der Ur
sachen und beim Sammeln von Beweismate,rial 
anwesend zu sein. Der K~nsul kann die Behörden 
des Empfangsstaates ersuchen, die erforderlichen 
Maßnahmen zur Rettung und zum Schutz von 
Passagieren, Besatzung, Schiff, Ladung und Vor
räten zu ergreifen. 

(7) Hat ein Schiff .eines Drittstaates, das im 
Empfang,sstaat SchQffbruch erleidet, auf Grund 
läuft oder auf andere Art von einer Havarie 

(2.) I~oHcYJICItOTO jl,JI'bmROCTHO JUu~e IiMa rrpa
BO: p,a BJIIIBa B'bB Bp'bSlta C emmama Ha IwpaOII 
Ra UBrrparn;arn;aTa CTPaHa, p;a ru rrocern;aBa, p,a 
rrpOBep$lBa II OqlOPM$l 60pP,OBUTe II TOBapIUI p,O
RYMeHTII, a TaRa mrn;o p,a OClIrYP$lBa crraBBa
ReTO Ha rrpaBHIIT3 pasrropep;6u Ra usrrparn;arn;aTa 
CTpaHa OTHOCHO Iwpa6oIIJIaBaHeTo. ROHCYJICROTO 
p;JI'bmHOCTHO mI~e IIMa rrpaBO p;a BseMa MepRu 
sa sanasBaHeTO Ha pe,n;a II ;qHCIWIIJIIIHaTa Ha 
Iwpa6a. 

(3.) ARo C'bp;HmlII~aTa IfJIH a;qMHHHCTpaTlIBHH
Te opraHlI Ha rrplICMarn;aTa CTpaHa B'bSHaMep$lBaT 
;qa rrpe;qrrpHeMaT Ha Ropaoa Ha Hsrrparn;arn;aTa 
CTPaHa usseMBaHe, rrpHHy,n;HTeJIRO USrr'bJIHeHHe 
HJIII ;qPyrn rrpuHy;quTeJIHII MepKH, ROHCYJICROTO 
;qJI'bmHOCTHo JIn~e CC YBep,OM$lBa rrpe,n;BapUTeJI
HO, sa ,n;a Mo:m:c ,n;a rrpHC'bCTBYBa rrplI rrpoBem;qa
HeTO Ha TeSH Mepltu. ARo UpH crremHH CJIyqalI 
He e 6uJIO B'bSMOmHO ,n;a ce YBep,oMII IWHCYJICRO~ 
TO ;qJI'bmHOCTHO JIII~e H TO He e UPHC'bCTBYBaJIO 
rrpll rrpoBem;qaHeTo Ha MepRIITe, C'b,n;IIJIJIrn;aTa 
IIJIII a;qMIIHHcTpaTIIBHHTe opraHH Ha upueMarn;a
Ta CTpaHa Hesa6aBHO YBe,n;OMHBaT ROHCYJICKOTO 
;qJI'bmHOCTHO JIu~e sa upoBe;qeHIITe MepRII. 

(4.) ARo qJICHOBe Ha eKurra:ata Ha Iwpa6a 
TpH6Ba p,a 6'bp;aT pasIIlITaIUI OT C'b,n;HJIllrn;aTa IIJIlI 
ap;MHHIICTpaTlIBHIITe opraHII Ha rrplIeMarn;aTa 
CTpaHa, sa TOBa Tp$l6Ba ,n;a 6'L,n;e YBcp,OMeHO 
ROHCYJICROTO ,n;mmHOCTHO JIIII~e. ARo rrpH crreIII
HI1 cJIYqan He e 6lIJIO B'bSMO~mO upe,n;BapIITCJIHO 
yne~OMJIeHIIe, ROHCYJICKOTO ,n;JI'bmHOCTHO JIII~e 

ce YBe~OM$lBa Herrocpe~CTBeHO CJIe~ TOBa. 

(5.) AJIIIHeU 3 II 4 He ce rrpIIJIaraT Ba rrac
rropTeH, MHTHlIqeCRH 11 caHHTapeH IWHTPOJI. 

(6.) AIW B TepIITOpnaJIHliTe HJIII B'bTpemHII 
BO;IJ;n Ha rrplIeMarn;aTa CTpaHa Kopao Ha Hsupa
rn;arn;aTa CTpaHa rrpeT'bpHH Kopa6oKpymemre, sa
ce,n;He Ha rrJIIITqlIHa IIJIll UpeT'bprrli ,n;Pyra aBa
PII$l, C'b,n;IIJIIIrn;aTa u a,n;MuHlICTpaTHBHIITC opraHU 
Ha upIIeMarn;aTa CTpaHa CJIe~Ba Hesa6aBHO p,a 
YBe,n;OM$lT ROHCYJICKOTO ,n;JI'b,KHOCTHO JIJI~e n Aa 
ro OCBep,OM$lT OTHOCHO BseTlITe MepKII sa crra
C$lBaHeTO II sa~HTaTa Ha U'bTHII~HTe, eKIIuama, 
Kopa6a, TOBapa u SarraCIITe, RaKTO If sa 06CTO$l
TeJICTBaTa, rrplI ROlITO ca 6lIJIII BseTII TeSII Mep
KH. Tesll opraHII OKasBaT Ha ROHCYJICROTO ,n;JI'bm
HOCTHO JIII~e C'brn;O TaKa Heo6xo;IJ;IIMaTa IIop,Kpe
ua rrpll MepKIITe, ROIITO TO rrpep,uplIeMa rropap,1I 
Ropa6oRPymeHIleTO, SaC$lp,aHeTO IIJIII ,n;pyra aBa
PII$l, H ,n;a ro rrORaH$lT p,a rrpIIC'bCTBYBa rrpu 
YCTaHOB$lBaHeTO Ha rrpUqUHIITe II rrpu C'b6IIpa
HeTO Ha p,oKaSaTeJICTBa. ROIICYJICKOTO ,n;JI'b:Ht
HOCTHO JIII~e Mome p,a rrOMOJIII opraHIITe Ha IIpHe
Marn;aTa CTpaHa p,a BseMaT Heo6xo,n;HMIITe MepRII 
Ba CrraC$lBaHe II Sarn;IITa Ha rr'bTHIl~IITe, eRHrrama, 
Ropa6a, TOBapa u sauaCIITe. 

(7.) ARo Ropa6 Ha TpeTa CTpaHa, ROHTO c 
rrpeT'bprr$lJI B rrplIeMarn;aTa CTpaHa Ropa6oKpy
meHlIe, sace,n;HaJI e B rrJIIITqlIHa IIJIII e UpeT'b-
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betroffen wi'rd, eine Ladung an BOlid, die. einem 
Angehörigen des Entsendestaates gehört,so ha
ben die zuständigen Gerichte und VerwaI~ngsbe
hörden des Empfangsstaates unverzüglich den 
Konsul von den Maßnahmen zu unterrichten, die 
zur Rettung und zum Schutz einer solchen La
dung unternommen worden sind. Der :Konsrul 
ist berechtigt, die zus'tändigen Gerichte und Ver
waltungsbehörden des Empfangsstaates zu ersu
chen, die erforderlich·en Maßnahmen zur Ret
tung und zum Schutz einer solchen Ladung zu 
ergreifen oder fortzusetzen. 

(8) In den FäHen des Absatzes 6 1st der Kon
sul berechtigt, bei Abwesenheit des Eigentümers 
oder einer anderen verfügungsberechtigten Per
son in deren Namen Maßnahmen zur Erhaltung 
und Verwaltung des Schiffes und seiner Vorräte 
zu treffen. Gehört die Ladung eines Schiffes 
einem An~hö.rigen des Entsendestaates, so ist 
der KonsU'l gleichfalls berechtigt,' bei Abwesen
heit des Eigentümers oder einer anderen ve.r
fügungsberechtigten Person in deren Namen sol
che Maßnahmen zu tl"eff·en. 

(9) Wiird eine Ladung, die einem Angehörigen 
des Entsendestaates gehört und von einem Schiff 
eines Drittstaates stammt, auf das ,der Absatz 7 
anzuwenden ist, an oder nahe bei der Küste des 
Empbngsstaanes gefunden oder in einen Hafen 
des Empfangsstaates gebracht und ist der Eig·en
tümer oder eine andere verfügungsberecht.igte 
Person abwesend, so ,ist der Konsul berechtigt, 
in deren Namen Maßnahmen für die Erhal
tung oder ·die V,erwaltung der Ladung. zu treffen. 

ARTIKEL 22 

Befugnisse betreffend den Flugverkehr 

Der Artikel 21 g1lt sinngemäß auch für Luft
fahrzeuge. 

ARTIKEL 23 

Sonstige konsularische Aufgaben 

Der Konsul darf jede andere ihm vom Ent
semfestaat .' übertragene konsularische Aufgabe 
w.ahrnehmen, wenn der Empfangsstaat, slervOl:
her zu verständigen ,ist, dagegen keinen Einspruch 
erhebt. . 

ARTIKEL 24 

pnsm APyr BUA aBapHH, mra Ha oOPAa TOBap, 
RoiiTO npHHap;JIemH Ha rpamAaHHH Ha 113npa
ru;aru;aTa CTpaHa, ROMneTeHTHHTe' CJ,AeOHH H aA
MlIHHCTpaTHBHH opraHH Ha npHeMaru;am CTpaHa 
TpHOBa iIesa.OaBHO p;a yBeAoMHT ROHCYJICROTO 
p;JI':bmHOCTHO JIHqe sa MepRHTe; ROHTO ca npeA
npHeTH sa CIlaCHBaHeTO H saru;HTam Ha TOSII 
TOBap. ROHCYJICROTO' AJI1>mHOCTHO JIHqe HMa 
npaBO Aa nOMOJIH ROMrreTeHTHHTe C':bAeOHH IIJIII 
ap;MIIHHCTpaTHBHH opramf Ha rrpHeMaru;aTa CTpa
Ha Aa IlSeMaT HJIH Aa npOA':bJImaT rrpHJIaraHeTO 
Ha Heooxop;HMHTe MepRH sa crraCHBaHeTO H sa
rqnTaTa Ha TOSH TOBap. 

(8.) B CJIYlIaH Ha aJIHHeH 6 ROHCYJICROTO 
AJI':bmHOCTHO mlqe HMa npaBo rrpH OTC':bCTBHe Ha 
COOCTBemrua HJIU Ha APyro JIuqe, HMaru;o npaBo 
p;a ce pasnopemAa, OT THXHO HMe Aa BseMe 
MepRH sa sanasBaHeTO H C':bXpaHHBaHeTO Ha 
Ropaoa H Ha HerOBHTe sanaCH. ARo TOBap':bT Ha 
Ropaoa npHHaAJIemU Ha rpamAaHlIH Ha Hsrrpa
ru;aru;ara. CTpaHa, ROHCYJICROTO AJI':bmHOCTHO JIHqe 
CUIJ;O TaRa HMa rrpaBO B CJIYlIaM, '1e COOCTBeHHR':bT 
HJIH APyro JIuIJ;e HMaru;o npaBo Aa ce pasno
pemAa OTC':bCTBYBaT, Aa BseMa TaRHBa MCPRH OT 
THXHO HMe. 

(9.) ARo TOBap, ROMTO npHUaAJIemH Ha rpam
AaHHH Ha Hsnparu;aru;aTa CTpaHa H rrpOHsxomAa 
OT Ropao Ha TpeTa CTpaHa, B':bpXY ROMTO CJIeABa 
p;a ce npHJIOmH aJIHHeH 7, 01>Ae HaMepeH Ha 
HJIHOJIHSOAO opera Ha npHeMaru;aTa CTpaHa HJIH 
O':bAe p;oHeceH B rrpHCTaHHru;e Ha npHeMaru;aTa 
CTpaHa H COOCTBeHHR':bT HJIH APyro JIHqe, UMaru;o 
npaBO Aa ce pasnopemAa OTC1>CTBYBa, ROHCYJIC
ROTO AJI1>mHOCTHo JIHIJ;e HMa npaBo p;a BseMa OT 
THXHO HMe MepRH sa sarraSBaHe HJIH ynpaBJIe
HlIe Ha TOBapa. 

qJIEH 22 

TIpaBa OTROCHO rpamp;aHcKH B'h3AymeH TpaHcrropT 

Pasnopep;OIITe Ha lIJIeH 21 ce" npUJIaraT no 
CMHC':bJI H sa rpamAaHcRHTe B':bsp;yxOIlJIaBaTeJIHH 
cpep;cTBa. 

qJIEH 23 

Apyrll KOHCYlICRII l}}yHiU:~1I1I 

ROHCYJICROTO AJI':bmHOCTHO JIHqe Mome ;a;a IIS
n':bJIHHBa BCHRa ;a;pyra 'B':bsJi:omeHa MY OTI13npa
ru;aru;amCTpaHa ROHcYJICRa I{>YHRIJ;UH, aRO I1plle
Maru;aTa CTpaHa, ROHTO CJIep;Ba p;a ce YBep;OMH 
npep;BapIITeJIHO, He B':bSpasHBa .. 

qJIEH 24. 

Erleichterungen für die Tätigkeit des Konsulats Y lIeCHelIlIa aa p;eiilIocTTa lIa KOIICYlICTBOTO 

Der Empfangsstaat gewährt dem Konsulat jede IIpueMaru;aTa crpaHa oClIryjmBa Ha ROHCYJICT-
Erleichterung zu,r Wahrnehmung seiner Auf- BOTO BCHRaRBß YJIeCHeHIIH sa IISrr':bJIHeHße Ha 
gaben. I{>YHRIJ;HHTe MY. 
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ARTIKEL 25 lIJIEH 25 

Benützung des Staatswappens und der National- nOJI3YBaHe Ha ~'LpmaBHßH repo 11 Ha Ha~U:OHaJI-
flagge HOTO 3HaMe 

(1) Das Wappen des Entsendestaates darf an 
dem Gebäude, in dem sich das Konsulat befindet, 
an dessen Eingang und an der Residenz des Lei
ters des Konsula;ts angebracht werden. 

(2) Die Nationalflagge des Entsendestaates darf 
auf dem Gebäu,cLe, ~n ,dem sich das Konsulat be
findet, auf der Residenz des Leiters des Konsu
lats und auf seinen Beförderungsmitteln bei deren 
dienstlicher Benützung geführt werden. 

(3) Ei;ne Aufschrift mit der Bezeichnung des 
Konsulats auch in der Sprache des Entsendestaa
tes darf an dem Gebäude, in dem sich das Kon
sulat befindet, und an dessen Eingang angebracht 
werden. 

(4) Bei der Ausübung der in diesem Artikel 
gewähroen Rechte sind die Rechtsvorschriften so
wie die übung des Empfangsstaates zu berück
sichtigen. 

ARTIKEL 26 

Erleichterungen bei. der Beschaffung von Amts
räumen und Wohnungen 

(1) Der Empfangsstaat erleichtert nach Maß
gabe seiner Rechtsvorschriften dem Entsendestaat 
den Erwerb der für dessen Konsulat rin seinem 
Hoheitsgebiet benötligten Räumlichkeiten oder 
hilft ihm, sich auf andere Weise Räumlichkeiten 
zu beschaffen. 

(2) Erfordel"lichenfalls hilft der Empfangsstaat 
dem Konsulat bei der Beschaffung geeigneten 
Wohnraums für seine Mitglieder .. 

ARTIKEL 27 

(1.) .n:'bpmaBHßHT repo Ha ßSIIparn;arn;aTa c1'pa

Ha Mome p;a ce IIOCTaBß Ha crpap;am, B ROHTO 

ce IIOMern;aBa ROHCYJICTBOTO, Ha HerOBßH BXOP; 

H Ha peSßp;eHn;ßHTa Ha melJlaHa ROHCYJICTBOTO. 

(2.) Han;HOHaJIHOTO SHaMe Ha ßSIIparn;arn;aTa. 

C1'paHa Mome p;a ce IIOCTaBH Ha crpap;aTa, B ROH

TO ce IIOMern;aBa ROHCYJICTBOTO, Ha peSßp;eHn;ßHTa 

Ha melJla Ha ROHCYJICTBOTO H Ha HerOBOTO IIpe

BOSHO cpep;CTBO, RoraTO ce IIOJISYBa IIpH HS

II'bJIHeHHe Ha CJIymeoHH IJIYHRn;HH. 

(3.) Ha crpap;am Ha ROHCYJICTBOTO H Ha He

rOBH5I BXOP; e IIOSBOJIeHO p;a ce IIOCTa.BH TaOCJIRa 

C HaHMeHOBaHHeTO Ha ROHCYJICTBOTO Ha eSHRa' 

Ha IIpHeMarn;am ß HSIIparn;arn;aTa CTpaHa. 

(4. )IIpß YIIpamHHBaHa Ha IIpaBam IIO TOSß 

~JIeH ce C'bOJIrop;aBaT rrpaBHßTe paSIIopep;Oß, a 

C'brn;O TaRa U OOßtIaßTe Ha IIpHeMarn;am CTpaHa. 

lIJIEH 26 

Y JICeHeHH5I IIpß CHaO~5IBaHeTO C'LC CJIymeoHß 

IIOMem;eHß5I ß mHJIßm;a 

(1.) IIpßeMarn;am c1'paHa, B C'bOTBeTCTBHe C'bC 

CBOHTe IIpaBHH paSIIopep;OH, YJIeCH5IBa HSIIparn;a

rn;aTa CTpaHa IIpß rrpßp;OOHBaHeTO Ha Heooxop;ß

MHTe ROHCYJICRH IIOMern;CHU5I Ha TepßTopß5ITa CH 

HJIH MY IIOMara p;a ce CHaop;H C IIOMern;eHU5I IIO 

P;Pyr HatIHH. 

(2.) IIpHeMarn;aTa cTpaHa B CJIYtIaü Ha Hymp;a 

IIOMara Ha ROHCYJICTBOTO IIpH CHaOp;5IBaHeTO Ha 

HerOBßTe tIJIeHOBe C IIOp;XOp;5Irn;H mIIJIßrn;HH IIO

Mern;eHH5I . 

lIJIEH 27 

Unverletztlichkeit der konsularischen Räumlich- HenpRKOCHOBeHOCT Ha KOHCYJICKHTe nOMem;eHIIH 

keiten lind der Wohnungen der Konsuln H Ha mIIiIIIm;aTa Ha KOHCYJICKIITe ~Jl'LmHOeTHß 

... (1) 6ie konsularischen Räumlichkeiten und die 
Wohnungen der Konsulri sind unverletzlich. 

(2) Die Gerichte und Verwaltungsbehörden des 
Empfangsstaates düden&iese nur mit Zust:im
mung des Leiters des Konsulats oder einer von 
ihm bestimmten . Person i oder des Leiters der 
diplomatischen Mission des Entsendestaates im 
Empfangsstaat betreten .. 

(3) Der Empfangsstaat ist verpflichtet, alle ent
sprechenden Maßnahmen zu treffen, um die kon
sularischen Räumlichkeiten vor jedem Eindringen 
und jeder Beschädigung zu schützen und um zu 
verhindern, daß der F.riede des Konsulats ge
stÖrt oder seine Würde beeinträchtigt wird. 

JI~a 

(1.) ROHCYJICTBOTO H mHJIllrn;aTa Ha ROHCYJIC

RHTe p;JI'bmHOCTHlI JIßn;a ca HeIIpiIRoCHOBemI. 

(2. ) 01,p;e6HHTe ß ap;MHHI!:cTpaTHBHH opraHH 

Ha npßeMarn;amCTpaHa He MoraT )J;a BJIllaaT 

B ROHCYJICRHTC nOMern;eHU5I 1I B peSHp;CHn;H5ITa 

Ha mclJla Ha ROHCYJICTBOTO OCBeH C'bC C'brJIa

CHeTO· Ha meipa iIa ROHCYJICTBOTO HJIH Ha melJla 

Ha p;HIIJIOMaTHtIeCROTO npep;CTaBHTeJICTBO Ha Ha

rrparn;arn;aTa CTpaHa HJIII HaJIlIn;e yn'bJIHOMoIiJ;e

HO OT ep;IIH OT T5IX. 

(3.) IIpHeMaru;am c1'paHa ce aap;'bJImaBa p;a 

IIpep;rrplIeMe BCIItIRß HeOOXOp;HMlI MepRH,. aa p;a 

rrpep;IIasH ROHCYJICRllTe rrOMCI:n;eHH5I OT BSJIOM H 

rroBpep;ß H p;a IIOIIpe~H p;a ce CMYTH crrOROÜCT

BHeTO Ha ROHCYJICTBOTO HJIH )J;a ce sacerHe He

rOBOTO P;OCTOÜHCTBO. 
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(4) Die konsularischen Räumlichkeiten, ihre 
Einrichtung und das sonstige Vermögen des Kon
sulats einschIießli,ch [seiner Beförde:rungsmittel 
dürfen nicht Gegenstand einer Beschlagnahme 
für Zwecke der Landesverteidigung oder des 
öffentlich,en Wohls sein. Ist für solch'e Zwecke 
eine Enteignung notwendig, so werden die ge
eigneten Maßnahmen getroffen, damit die Wahr
nehmung der konsularischen Aufgaben nicht be
hindert wird; dem Entsendestaat wird rasch eine 
ang,emessene und eff'ektive Entschädigung ge
zahlt. 

ARTIKEL 28 

Befreiung der konsularischen Räumlichkeiten und 
der Wohnungen von Mitgliedern des Konsulats 

von der Besteuerung 

(1) Die konsularischen Räumltichkaiten und die 
Wohnungen von Mitglie,dern des Konsulats, die 
im Eigentum des Entsendestaates stehen oder von 
,ihm gemietet sind" sowie die auf den Erw,erb der 
Räumlichkeiten und der Wohnungen bezüglichen 
Urkunden sind von a'llen staatlichen, re~j.onalen 
und kommuna:len Steuern oder sonstigen Ab
gaben befreit, soweit diese nicht als Vergütung 
für bestimmte DienstLeistungen erhoben werden. 

(2) Der Entsendestaat ist weiters von allen 
staatlichen, reglionalen und kommunalen Steuern 
und sonstigen Abgaben für den Besitz und die 
Benützung von beweglich,en Sach,en befreit, die 
ausschließlich d,en Zwecken des Konsulats dienen. 

(3) Die in den Absätzen 1 und 2 vorgesehenen 
Steuerbefreiungen gelten nicht für diese Steuern 
und sonstigen Abgaben, wenn sie nach den 
Rechtsvorschniften des Empfangsstaates von einer 
Person zu ent!1ichten sind, die mit dem Entsende
staat Verträge geschlossen hat. 

. ARTIKEL 29 

Unverletzlichkeit des Konsulararchivs 

Das Konsulararchiv ist jederzeit unverletzlich, 
wo immer es. sich befindet. 

ARTIKEL 30 
Verkehrsfreiheit 

(1) Der EmpJa.ngsstaat gestattet underleich
tert den freien Verkehr des Konsulats des Ent
sen·destaates für alle amtLichen Zwecke. Das Kon
sulatkann sich im Verkehr mit der Regierung, 
den diplomatischen Missionen und den anderen 
Konsulaten des Entsendestaates, wb immer sie 
sich befinden, aller geeignenen Mittel einschließ
lich diplomatlischer oder konsularischer Kurie!1e; 
diplomatischer oder konsularischer Dienstpost
sendungen sowie v,erschlüsselter und nicht ver
schlüsselter Nachrichten bedienen. Die Ernich-

(4.) ROHCYJICRUTC IIOMCrqCHUH, MCOCJIUpOBRaTa 

U ;n;pyroTO 11MyrqCCTBO Ha IWHCYJICTBOTO, BRJIIO

qUTeJIHO 11 MOTOPHIITC IIPCB03HII CpC)l;CTBa, HC 

MoraT ;n;a Ih;n;aT ooeRT Ha ROHlInrcRYBaHe 3a n;c

JIIIre Ha OTopaHaTa 11JIII sa oorqecTBeHII Hym)l;II. 

B cJIyqait Ha HeOOXO;n;11MOCT OT OTqym;n;aBaHe 3a 

TaRliBa n;eJIII, B3eMaT ce HeooXO;n;IIMIITe MepRII 

;n;a He ce IIPCqII 3a 113rr~JIHeHIIeTO Ha ROHCYJIC

R11Te CPYHRn;HH H CBOCBpeMeHHO Ha 113IIparqarqa

Ta CTpaHa ce 3amrarqa IIO)l;XO)l;HrqO 11 ecpeRTHBHO 

o6e3rqeTeHue. 

LIJIEH 28 

OCBooo.mp;aBaHe Ha KOHCYlICKHTe IIOMem;eHH3 11 

iIa aiH.JIlIID;aTa Ha '1JIeHOBeTe Ha IWHCYlICTBOTO 

OT OOJIaraHC C ~aH'bn;lI 

(1.) ROHCYJICRHTe rrOMern;eHHH H mIIJIIIrqara 

Ha qJIeHOBeTe Ha ROHCYJICTBOTO, ROUTO ca C06CT

BeHOCT Ha u3IIparqarqaTa c'ipaHa UJIH ca IIO~ 
HaeM, a TaRa c~rqo II ;n;ORYMeHTHTe, CB~p3aHU C 

IIpu;n;o61IBaHeTO Ha co6CTBeHOCT B~PXY cJIyme6-

HUTe IIoMerqeHuH II mIIJIUrn;aTa, ce oCBo6om,L1;a

BaT OT BCH'IRII )l;~pmaBHU, MeCTHII 11 ROMYHaJIHII 

)l;aH~n;H HJIII ;n;PYrII IIJIarqaH11H, OCBeH aRO Te 

He ca IIJIarqaHuH 3a ROHRpeTeH BII;n; YCJIyrII. 

(2.) M3rrparqarqara cTpaHa OCBeH TOBa ce oc

Bo6om)l;aBa OT BCJIqRU ;n;~pmaBHu, MeCTHli U RO

MYHaJIHH ;n;aH~n;II U ;n;PYrII IIJIarqaHuH B~ pxy 
COOCTBeHOCTTa II IIOJI3YBaHeTO Ha ;n;BHmIIMO HMY

rqecTBo, RoeTO CJIymII e)l;HHCTBeHO caMO sa HYjR

)l;IITe Ha ROHCYJICTBOTO. 

(3.) IIpe;n;Bu;n;eHHTe B aJIIIHeU 1 H 2 oCBooom

)l;aBaHlIH OT )l;aH~n;H He ce OTHaCHT 3a OHe3If 

)l;aH~n;II II APyrn IIJIarqaHuH, ROHTO Tpa6Ba Il:a 

ce c~olIpaT C~rJIaCHO IIpaBHlITe pa3IIOpe,L1;6n Ha 

IIpIIeMarqaTa CTpaHa or JIlIn;e, CRJIIOqUJIO ~oro

BOPIf C usrrparqarn;aTa CTpaHa. 

LI.JIEH 29 

HcnpmWCHoneimoCT Ha KOHCYJICKRTa apXHBa 

ROHCYJ):CRaraapXIIBa e HeIIplIROCHOBeHa IIO 

BCSIW BpeMeII HesaBHCIIMO R~;n;e ce HaMHpa. 

LIJIEH 30 
CBOOOAa Ha C'bOOm;eHHJITa 

(1.) IIpIIeMarqaTa crpaHa pa3pemaBa II YJIec

HHBa cBo6ö;n;aTa Ha cM6rqeHuH Ha ROHCYJICT

BOTO Ha 1I3IIparqarqaTa crpaHa 3a BCHRaRBU CJIY

me6HII n;eJIII. ROHCYJICTBOTO Mome ;n;a BJIII3a B~B 
Bp~sRa C npaBIITeJICTBOTO, C ;n;UIIJIOMaTlIqeCRHTe 

MHCIII1 H ;n;PyrHTe ROHCYJICTBa Ha HSIIparqarqaTa 

CTpaHa, R~;n;eTO II ;n;a ce HaMupaT Te, ;n;a CH CJIy

mu C BCnqRU rrO)l;XO;n;HrqlI cpe;n;CTBa sa c~o6rqe
HUH, BRJIIOqUTeJIHO ;n;IillJIOMaTUqeCRU 11 ROHCYJIC

RU RypIIepII, )l;HIIJIOMaTHqeCRU Ir ROHCYJICRII CJIY

me6mr rrpaTRU, RaRTO U c mncpPOBaHII H He-
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tung und der Betrieb einer Funksendeanlage ist 
dem Konsulat jedoch nur mit Zustimmung des 
Empfangsstaates gestattet. Bei der Benützung der 
herkömmlichen Mittel der Nachrichtenübermitt
lung gelten für das Konsulat dieselben Gebühr,en
sätze wie für die diplomatische Veruetung. 

(2) Die Korrespondenz des Konsulats und cLie 
konsularische Dienstpostsendung sind unverletz
lich; sie Idürfen nicht geöffnet, geprüft oder zu
rückgehalten werden. Bestehen jedoch triftige 
Gründe für' die Annahme, daß die Sendung etwas 
anderes als amtliche Korrespondenz, Schriftstücke 
oder Gegenstände im Sinn des Absat'lies 3 ent
hält, so kann die Sendung an ihren Ursprungsort 
zurückbeföl"dert werden. 

(3) Die konsulal"ische Dienstpostsendung und 
die Gepäckstücke, alUS denen sie sich zusammen
setzt, müssen versiegelt und äußerlich sichtbar 
als solch,e ~ekennzeichnet sein; sie dürfen nur die 
amtliche KOl"respondenz sowie aussch1üeßlich für 
den amtLichen Gebrauch' bestimmte Schl1iftstücke 
odler Gegenstände enthalt'en. 

(4) Der konsularische Kurier muß ein amdi
ches Schriftstück mit sich führen, aus dem seine 
Stellung und die Anzahl der Gepäckstücke er
sichtLich sind, aus denen sich die konsularische 
Dienstpostsendung zusammensetzt. Er muß An
gehöt"iger des Entsendestaates und darf im Emp
fangsstaat nicht ansässig sein. Bei der Wahrneh
mung seiner Aufgaben wiro der Kurier vom 
Empfangsstaat geschützt. Er genießt persönliche 
Unverletzlichkeit und unterliegt "nicht der Fest
nahme oder einer sonstigen Freiheitsbeschrän
kung irg,en,dwelche1r Art. 

(5) Auch der Kapitän eines Schiffes oder eines 
kommerziellen Zwecken dienenden Luftfahr
zeugs kann ei-ne konsularische Dienstpostsendung 
mit 9ich führen. Der Kapitän ist mit einem amt
lichen Schriftstück zu versehen, aus dein die An
zahl der Gepäckstücke e,rsicht1ich ist, aus denen 
die Dienstpostsendung besteht. Er gilt jedoch 
nicht als konsularischer Kurier. Das Konsulat 
kann eines seiner Mitglieder entsenden, um die 
Dienstpostsendung unmittelbar und ungehindert 
dem Kapitän zu übergeb,en" oder von ihm ent
gegenzunehmen. Der Absatz 2 betreffend die 
Rücksendung der Dienstpostsendungen ist sinn
gemäß anzuwenden. " 

ARTIKEL 31 

m;n:l}lpoBamI C'l>OOm;cmIJI. IIHcTaJIn:paHeTO H rrOJIBY
BaHeTO Ha pa)J;Ho-rrpe)J;aBaTeJI ce paspemaBa ca
MO C'hC C'l>rJIaCUCTO Ha rrpueMam;aTa CTpaHa. IIpu 
USrrOJIsYBaHCTO Ha oom;orrpueTUTe CpC)J;CTBa Ba 
C'bOOm;emIJI ce rrpUJIaraT Tapul}IHUTe TaKCU KaKTO 
sa )J;HrrJIOMaTUqCCKHTe rrpe)J;cTaBIITeJICTBa. 

(2.) RopecrrOH)J;eHl~U5Ira Ha KOHCYJICTBOTO U 
KOHCYJICKara CJIYjW:~OHa rrom;a ca HerrpUKOCHO
BCHU; Te He MoraT )J;a O'b)J;aT OTBap5lHU, rrpo
BCp5lBaHH nmr sap;'bpiRaHH. AKO UMa OCHOBaTCJI
Rn rrpnqHHH p;a ce rrpep;rrOJIara, qC rrpamara 
C'l>p;'bpma Hem;O p;pyro OCBeH CJIymeoHa Kopec
rrOHp;eHIl,fIJI, p;OKYMeHTH H rrpep;MeTU B P;yxa" Ha 
T. 3, TO rrpaTKaTa Momc p;a ce B'bpHe oopaTHo 
TaM, OTK'bP;CTO e HsrrpaTeHa. 

(3.) ROHcYJICKaTa CJIymeoua rrom;a H rrpaTKH
TC, OT KOHTO T5I CC C'hCTOU, Tp5l0Ba p;a O'l>p;aT 
sarreqaraHlI U B'bHIIIHO )J;a CC Bump;a, qe ca Ta
ItI1Ba; Te Tp5l0Ba p;a C'bp;'l>pmaT caMO CJIYmeOHa 
KopecrrOHp;eH~H5I, KaKTO H p;OKYMeHTU nJIH rrpep;
MeTU, rrpC)J;HaSHaqCnH HSKJIIOqHTeJIHO Ba CJIY
iReOHO rrOJIsYBaHe. 

(4.) ROHCYJIC!{U5IT KypHep TP5l0Ba p;a HOCH 
C'hC ceoe CI1 CJIYiKeoeH p;OKYMeHT, OT KOMTO p;a 
ce BIlmp;a HerOBOTO rrOJIOmeHUe n OP051 Ha rra~ 
KeTHTe, OT KOHTO e C'bCTaBCHa KOHCYJICKaTa cJIY
meOHa rrom;a. TOll TP5l0Ba p;a o'l>p;e rpaiRp;amiH 
Ha usnpam;am;aTa CTpaHa U He Tp5l0Ba p;a e C 
rrOCT05lHHO MeCTOmUTeJICTBO B rrpueMam;aTa CTpa
Ha. IIpH nSrr'bJIHeHHeTO Ha CJIYmeOHHTe cu 
I}IYHI'~HU KypHep'bT e nop; SaKpHJIaTa Ha rrpue
Mam;aTa cTpaHa. TOM ce rrOJIsYBa C JIHqHa He
rrpuKocHoBeHocT U ne nOp;JIemH Ha Bap;'l>pmaHe 
IIJIU p;pyro OrpanHqaBaHe Ha CBooop;aTa rrop; 
KaKBaTO U p;a e l}IopMa. 

(5.) RarrHTaU'l>T Ha napaxop; llJIll KOMaHp;up 
Ha CaMOJIeT OT rpaiRp;aHCKara aBIlaWIfl MoraT 
p;a IIpeHaC5IT IwnCYJICKa CJIymeoHa rrpaTKa. 
RamrTaH'bT HJIII KOMaHp;n:p'bT Tp5l0Ba p;a O'l>p;aT 
CHaop;eHH C'l>C C'bm;HTe p;OKYMeHTH, OT KOHTO p;a 
ce BHiRp;aT OP051 Ha rraKeTUTe, OT KOHTO ce C'l>C
Ton nOm;aTa, HO Te He ce CqUTaT aa KOHCYJICKII 
KypIIepII. ROHCyJiCKOTO p;JI'l>mHOCTHO JIH~e Mome 
Aa IISrrpaTH C'bTPYP;HIiK Ha ROHCYJICTBOTO p;a 
rrOJIYqll HJIIl Aa rrpep;aAe rrpaTKaTa HerrOCpep;CTBe
HOU oeBrrpeIl5lTCTBeHO Ha KarrIlTaHa Ha Kopaoa 
II.ITH Ha KOMaH;D;I1pa Ha caMOJIeTa. 

Pasrropep;OIITe Ha TOtlRa 2 oTH1icH~a ce ;n;o 
Bp'bm;aHeTO Ha CJIymeoHaTa rröm;a ce rrinmaraT 
rro CMn:C'bJI. 

llJIEH 31 
Verkehr mit den Angehörigen des Entsendestaates BP'L3KH c rpamp;aHH Ha H3upam;am;aTa CTpaHa 

und ihr Schutz U THXHaTa 3am;HTa 

(1) Der Konsul ist berechtigt, mit Angehöl"i~n 
des Entsendestaates zu verkehren sowie ihnen Rat 
und Hilfe zu erteilen einschließlich des Rechtes, 

(1.) ROHCYJICKOTO p;JI'bmHOCTHO JIIl~e HMa rrpa
BO p;a rrop; - p;'bpma Bp'l>SKn C rpamp;aHH Ha 
IIsIIpam;am;aTa CTpaHa, p;a IIMp;aBa C'bBeTH II rro-
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16 26 der Beilagen 

~hnen, falls erforderlich, einen Rechtsbeistand· zu 
verschaffen. Der Empfangsstaat wird die Möglich· 
keit dieses Verkehrs ebenso wie den Zutritt zum 
Konsulat in keiner Weise. beschränken. 

(2) Die Ger.ichte und Verwaltungsbehörden 
des Empfangsstaates haben den Konsul des Ent
sendestaates von jeder Verhaftung, Festnahme 
oder jedem sonstigen Entzug der persönlichen 
Freiheit eines Angehörigen des Entsendestaates 
unverzüglich, spätestens aber innerhalb von drei 
Tagen zu unIJerrichteni damit er die erfordedi
chen Maßnahmen zum Schutz der Rechte und 
Interessen des Betroffenen ergreifen und damit 
der Betroffene den Schutz des Konsuls in An
spruch nehmen kann. Diese Behörden haben die 
vom Betroffenen an ,den Konsul gerichteten Mit
teilungen unverzügIich weiterzul,eillen. 

(3) Der Konsul ist berechtigt, mit Angehörngen 
des Entsendestaates, die v·erhaftet oder festge
nommen worden sind oder denen die persönliche 
Freiheit auf irgendeine andere Art entzogen wor
den ist, zu verkehJ:1en und insbesondere si·e zu 
besuchen und mit ihnen zu sprech·en; er ist auch 
berechtigt, den Bellroffen·en bei der Bestellung 
eines RechIJsberstandes behilflich zu sein. Die Ge
richte und Verwaltungsbehörden des Empfangs
staates haben .dem Konsul dieses Recht spätestens 
am v,iertJen Tag nach dem Tag der Verhafllung, 
der Festnahme oder d:es sonstigen Entzugs der 
persönlichen Freiheit und sodann ,in angemesse
nen Zeitabständen zu gewähr,eu. Unbesch;t!det 
seiner sonsuigen Rechte auf Grund dieses Vertra
ges, hat sich der Konsul jedoch insoweit eines 
Einschreitens nach diesem Absatz zu enthalten, 
als der Betroffene ,dagegen ausdrücklich in An
wesenheit des. Konsuls und eines Vertreters der 
zuständigen Gerichte oder Verwaltungsbehörden 
des EmpfangsstaaIJes Einspruch erhebt. 

(4) Die z'IlständJigen Gerichte .. und Verwaltungs. 
behörden des Empfangsstaates .haben ·d~e betröf· 
fenen Angehörigen des Entsendestaates über alle 
Rechte, die ihnen nach diesem Artikel zustehen, 
zu unterrichten. . 

MOm;, BRJIIOqHTeJIHO B CJIYllaH Ha Hym,a;a, ,ll,a HM 

ORaSBa npaBHa nOMOm;. IIpHeMam;aTa CTpaua 

H.HMa ,a;a OrpaUHqaBa no lIIiRaR'I>BHalfHH B'I>3-

MomHOCTTa 3a Bp'I>3KH RaRTO H ,a;OCT'I>na )l;O ROU

CYJICTBOTO. 

(2.) C'I>,ll,HJIHm;aTa H a.n;MHHHcTpaTMBuHTe op

raHH Ha npHeMam;aTa CTpaHa YBe,ll,OM.HBaT Hesa

oaBHO, HO He nO-R'I>CHO OT TpH ,ll,HH ROHCYJIC

ROTO .n;JI'I>mHOCTHO mm;e Ha H3upam;am;aTa CTpa

ua 3a BC.HRO apeCTYBaHe, 3a.n;'I>pmaHe. HJIH BC.HRa 

.n;Pyra <popMa Ha JIHmaBaHe OT CBooo.n;aHa rpa}R

.n;aHHH Ha H3npam;am;aTa CTpaHa, 3a .n;a Mome TOil: 

.n;a B3eMe Heooxo,a;HMHTe MepRH 3a sam;HTa Ha 

npaBaTa H HHTepeCHTe Ha sacerHaTOTO mm;e H 

sa ,a;a Mome rpamp;alIIlH'I>T .n;a ce nOJIsYBa OT 

sam;HTaTa Ha ROHCYJICROTO ,a;JI'I>}RHOCTHO JIIUJ;e. 

TesH BJIaCTM ca sap;'I>JIlReHH HesaoaBHo ,ll,a npe

,a;aBaT C'I>OOm;eHH.HTa Ha TO::tH rpalR,a;alIIlH, OTllpa

BeHH ,ll,0 ROHCYJICROTO .n;JI'I>lRHOCTHO JIH~e. 

(3.) ROHCYJICROTO ,a;JI'I>mHOCTHO JIH~e HMa npa

BO .n;a ce CB'I>pSBa H no-Cne~aJIHO .n;a nocem;aBa 

H paSrOBap.H C rpalR.n;aHHTe Ha Hsnpam;am;aTa 

CTpaHa, ROIITO ca apecTynaHII HJIII 3a.n;'I>pmaHlI 

H~H Ha ROHTO JIHllHaTa CBOoO,ll,a e orpaHIIlleHa 

no,ll, RaRBaTO H ,ll,a OUJIO ,a;pyra <popMa; TOil: IIMa 

C'I>m;O TaRa npaBOTO ,a;a no,a;nOMara TOSH rpam

,a;aHIIH npH OCIIrypHBaHeTO Ha npaBHa nOMOm;. 

C'I>~IIJIHm;aTa H a.n;MHHIICTpaTHBHHTe opraHH Ha 

IIsnpari\am;aTa CTpaHa npe~OCTaB.HT TOBa npaBO 

Ha ROHCYJICROTO .n;JI'I>mHOCTHO JIHIJ;e HaH-R'I>CHO 

lleTHpH .n;eHa OT ,a;eH.H Ha apeCTyBaHeTO, 3a.n;'I>p

lRaHeTO HJIH Ha orpaHHqaBaHeTO Ha JIHllHaTa MY 

CBooo.n;a no.n; RaRBaTO H .n;a OHJIO <popMa, a CJIe.n; 

TOBa B paSYMHH HHTepBaJIH OT BpeMe. Bes .n;a 

ce HaR'I>pH.HBaT OCTaHaJIHTe MY npaBa no TaSH 

ROHUeH~II.H, ROHCYJICROTO ~JI'I>lRHOCTHO JIH~e ce 

B'I>3,a;'I>pJRa 06aqe OT BC.HRaKBO SaCT'I>ITBaHe sa 

rpamp;allHH Ha II3npam;am;aTa crpaHa, aRO TOil: 

HspwiHO B'I>SpaS.Hua npOTIIB TOBa B npHC'I>CTBIIe

TO Ha ROHCYJICROTO .n;JI'I>lRHOCTHO JIII~e· H' Ha 

npe,a;CTaBIITeJI Ha· ROMIIeTeHTHHTe C'I>,a;eOHH HJIIl 

a.n;MHHI1CTpaTHBHI1 oprallH Ha npHeMam;aTa 
crpaHa •. 

(4:) ROMneTeHTHI1Te C'I>.n;eoHH H aiJ;MHHHCTpa

THBIlII opraHll Ha nplIeMam;aTaCTpaHa YBe}l;O

M.HBaT rpam.n;aHHTe Ha 113npam;am;aTa CTpana. 3a 

npaB1tTa IIM no TOSH llJIeH •. 

(5) Die in. diesem Artikel genannten Rechte (5.) llocotImüITe B T03H llJIeH npaBa ce ynpa· 

werden nach Maßgabe der Rechtsvorschrifllen des. :a\H.~IBaT B C'I>OTBeTCTBlIec npaBHHTe pa3nope.n;oiI 

Einpfangsstaares unter der Bedingung ausgeübt, Ha npHeMam;aTa CTpaHa, npH YCJIOBHe, qe Te iIe 

daß diese die Rechte nicht aufheben. OOe3CHJIBaT nOCOqeHHTe npaBa. 

ARTIKEL 32 

Verkehr mit den Behörden des Empfangsstaates 

Bei der Wahrnehmung seiner Aufgaben nach 
diesem Vertrag kann sich der Konsul unmittelbar 
mündlich oder schriftlich 

lIJIEH 32 

BP'l.3RII e Y'lpeat}l;eHIIJI na npHeMa~aTa eTpaua 

llPlI HSn'I>JIHeHlIe Ha CBOHTe <PYHR~HH no Taslf 

ROHBeHIJ;HH ROHCYJICROTO ,ll,JI'bmHOCTHO JIlI~e MO

me .n;a ce OO'I>pHe uenocpe,a;CTBeHO YCTHO IIJIH 

IlHCMeHO: 
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1. an die zuständigen örtlichen Gerichte und 
Verwaltung!Yhehörden semes Konsular-
bezirks und 

2. an ,die zuständigen Zentralibehörden des 
Empfangsstaates wenden, wenn und soweit 
letzteres auf Grund der Rechtsvorschrift.en 
des Empfangsstaates: oder auf Grund ent
sprech,ender internationaler übereinkünfte, 
denen die bei den Vertragsparteien ange
hören, zulässig ist. 

ARTIKEL 33 

Bewegungsfreiheit 

Vorbehaltlich seiner Rechtsvorschriften üher 
Zonen, deren Betreten aus Gründen der natio
nalen Sicherheit verhoten oder besonderen Vor
schriften unterworfen ist, gewährleistet der Emp
fangsstaat allen Mitgliedern des Konsulats und 
deren Familienangehörigen Bewegungs- und 
Reisefreiheitin seinem Hoheitsgebiet. 

ARTIKEL 34 

Konsulargebühren und -kosten 

(1) Das Konsulat kann im Hoheitsgebiet des 
Empfangsstaates die nach den Rechtsvorschrift.en 
des Entsendestaates für Amtshandlungen zu ent
richtenden Gebühren und Kosten erheben. 

(2) Die vereinnahmten Beträge der im Ab
satz 1 genannten Gebühren und Kosten sind im 
Empfangsstaat von allen Steuern und sonstigen 
Abgaben befreit. 

ARTIKEL 35 

1. R'bM ROMueTeHTHHTe MeCTHH C'bp;eOHH H ap;

MHHIrCTpaTIIBHH opraHII B ROHCYJICRHH cu 

ORp'br; 

2. R'bM ROMrreTeHTHHTe ~eHTpaJIHH opraHH Ha 

rrpileMaIIJ;ara CTpaHa, RoraTO I1P;OROJIROTO 

TOBa ce p;orrYCRa OT rrpaBHilTe pasrropep;oIl 

Ha rrpileMaIIJ;aTaCTpaHaUJIHB.bS OCHOBa Ha 

C'bOTBeTHUTe MeJI'P;YHapop;HII crropaSYMeHIIH, 
B ROUTO ,UorOBapHIIJ;I1Te CTpaHU yqaCT

BYBaT. 

lIJIEH 33 
CBo6o~a Ha ~BHmeHHe 

IIpH crrasBaHe Ha rrpaBHilTe pasrropep;ou Ha 

rrpileMaIIJ;araCTpaHasaSOHIITe.BJIUSaHeTO B 

ROilTO C orJIep; Ha~I10HaJIHaTa CHrypHOCT e sa

opaHeHO lIJIII sa ROilTO I1Ma crre~I1aJIeH pemUM, 

rrpHeMaIIJ;aTa CTpaHa OCHrypHBa Ha BCHqRII qJIe

HOBe Ha IWHCYJICTBOTO II Ha qJIeHOBeTe Ha ce

MeitcTBaTa I1M CBooop;a Ha ABilmeHile II rr'bTY

BaHe B HeI1:HaTa TepilToplISI. 

lIJIEH 34 
KOHCYJICRH TaKCII 

(1.) ROHCYJICTBOTO Mome p;a C'bOlIpa TaRCil sa 

I1SB'bpmemi ROHCYJICRlI YCJIYrH Ha. TepilTopIlHTa 

Ha rrplIeMaIIJ;aTa CTpaHa, C'brJIaCHO rrpaBHlITe pas

rropep;OlI Ha JIsrrpaIIJ;aIIJ;aTa cTpaHa. 

(2.) C'bOpaHlITe CYMJI OT raRClITe, rrOCOqCHil B 

amIHeH 1 ce oCBooomp;aBaT OT BCHRaRBH p;aH'b~lI 
II TaKClI B rrplIeMaIIJ;aTa cTpaHa. 

l.IJIEH 35 

Erleichterungen, Vorrechte und Immunitäten für YJIeCneHlJH, npoBlmeruH 11 ImynHTeTII 3a 'me-

Mitglieder des Konsulats nOBeTe na KonCYJICTBOTO 

Der Empfangsstaat wird alle Maßnahmen tref
fen, um den Mitgliedern des Konsulats die Wahr
nehmung ihrer Aufgaben. und den Genuß,. der 
durch diesen Vertrag gewährten Erleichterungen, 
Vorrechte undImmunitäten zu ermöglichen. 

. ARTIKEL 36 

Schutz der Konsuln 

Der Empfangsstaat behandelt die Konsuln mit 
gebührender Achtung und trifft alle erforder
lichen Maßnahmen, uni jeden Angriff auf ihre 
Person, ihre Freiheit oder ihre Würde .zu ver
hindern. 

ARTIKEL 37 

Immunität und persönliche Unverletzlichkeit der 
Mitglieder des Konsulats 

(1) Der Leiter des Konsulats ist der Juris
diktion der Gerichte und Verwaltungs<behörden 
des Empfangsstaates nicht unterworfen. Er ge-

IIplIeMaIIJ;aTaCTpaHaBseMaBClIqRIIMepRII.Ba 

p;a p;ap;e B'bBMOmHOCT Ha qJIeHOBeTe Ha ROHCYJICT

BOTO p;a yrrpamHHBaT '<PYHR~HIITe CI! H p;a ce 

UOJIBYBaT OT YJICCHenIlHTa, rrpIlBlIJIerIllITe Ii IIMY

HIITeTIITe, npeAOCTaBeHH IIM OT Ta~1I ROHBeH~HH. 

lIJIEH 36 

a3~IIT3 Ha KOHCY.IIcRHTe ~vrj,mHOCTHH .IIII1l;3 

IIpIIeMaIIJ;aTa CTpaHa ce OTHaCH R'bM ROH

CYJICltHTe ,lJ;JI'bmHOCTHlI JIH~a. c. HeOOXOAHMOTO 
BHHMaHHe Ir B3eMa BCIIqICH Heooxop;IIMH MepKH, 

Ba p;a. npeAOTBpaTH BCHRO nOCeraTeJICTBO. B'bPXY 
THXHaTa JIlIqHOCT, CBooop;a H P;OCTOttHCTBO. 

lIJIEH 37 
ßMYHuTeT U JIUQU3 HenplIROCHOBeHOCT Ha Q.lIe

HOBeTe Ha KOHCY~CTBOTO 

(1.) llle<p'bT Ha ROHCYJICTBOTO He nO,lJ;JIemIl Ha 

C'bp;eOHaTa 1I ap;MlIHlICTpaTHBHa IOPHCP;HK~lIH Ha 

nplIeMaIIJ;aTa CTpaHa. TOlf ce nOJIsYBa C JIIlqHa 
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nießt die persönliche Unverletzlidlkeit und darf 
daher weder verhaftet noch angehalten oder sonst 
einer Beschränkung der persönlichen Freiheit un
terworfen werden. 

(2) Konsuln, die nicht Leiter eines, Konsulats 
sind, und Konsularangestellte sind in bezug auf 
die von ihnen in Wahrnehmung konsularischer 
Aufgaben gesetzten Handlungen der Jurisdiktion 
der Gerichte und Verwaltungsbehörden des Emp
fangsstaates nicht unterworfen. Das gleiche gilt 
für die Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals 
für die von ihnen in Wahrnehmung dienstlicher 
Obliegenheiten gesetzten Handlungen. Konsuln, 
die nicht Leiter eines Konsulats sind, dürfen 
weder verhaftet noch angehalten oder einer son
stigen Beschränkung ihrer persönlichen Freiheit 
unterworf.en wer,den, es sei denn im Fall einer 
vorsätzlich ,begangenen strafbaren Handlung, die 
nach den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates 
mit einer Freiheitsstrafe, .für die die Obergrenze 
des Strafrahmens mindestens fünf Jahre beträgt, 
oder mit einer strengeren Strafe bedroht ist, 
oder in Vollstreckung einer rechtskräftigen ge
richtlichen Entsch~idung, die wegen einer solchen 
strafbaren Handlung ergangen ist. 

(3) Wird gegen ein Mitglied des Konsulats 
oder gegen einen Familienangehörigen eines sol
chen ein Strafverfahren eingeleitet oder wird 
eine solche Person verhaftet, angehalten oder 
einer sonstigen Beschränkung der persönlichen 
Freiheit unterworf,en, so halben die zuständigen 
Gerichte und Verwaltungsbehörden des Emp
fangsstaates unverzüglich den Leiter des Kon
sulats zu verständigen. 

(4) Wird gegen einen Konsul ein Strafverfah
ren eingeleitet, so ist es mit der: dehl Konsul auf 
Grund seiner amtlichen Stellung gebührenden 
Rücksicht und in einer Weise zu führen, die die 
W ahrnehqlungder konsularischen Aufgaben 
möglichst wenig beeinträchtigt. 

(5) Die Absätze 1 und 2sind nicht anzuwenden 

1. bei Zivilklagen, die aus einem Vertrag ent
stehen, den ein Mitglied des Konsulats ge
schlossen hat, ohne dabei ausdrücklich oder 
schlüssig im Auftrag des Entsendestaates zu 
handeln; 

2. bei Zivilklagen, die von einem Dritten we
gen eines Schadens angestrengt werden,der 
aus einem ,im Empfangsstaat durch ein 
Land-, Wasser- oder Luftfahrzeug verursach
ten Unfall entstanden ist; 

3. in Nachlaßsachen, in denen der Konsul in 
privater und nicht in amtlicher Eigenschaft 
beteiligt ist. 

HerrpHROCHOBeHOCT H He Mome ;a;a 6'b;a;8 apeCTY

BaH, 3a.L\'bpmaH HJIH .L\a ce orpaimlJ:H JUIlJ:HaTa 

MY cBo6o).!,a IIO).!, RaRBaTO n ;a;a 6HJIO ).!,Pyra 

<popMa. 

(2.) ROHCYJICRHTe .L\JI'bmHOCTHH JIH~a, ROHTO 

He ca me<pOBe Ha· ROHCYJICTBO H C'bTPY).!,HH~HTe 
Ha ROHCYJICTBOTO He II?;a;JIemaT Ha c'b).!,e6miTa n 

a;a;MfIHHCTpaTHBHa IOPHC).!,HR~HH Ha IIpIIeMaIIJ.aTa 

CTpaHa IIO OTHomeHHe Ha .L\eHCTBHH, H3B'bpIIIeHH 

IIpH II3H'bJIHeHHe Ha TeXHHTe cnymeoHH <PYHI~
~HII. C'brn;OTO ce OTHaCH 3a l.IJIeHOBeTe Ha 06c

JIYjRBarn;HH rrepCOHaJI Ha ROHCYJICTBOTO 3a ;a;eÜCT

BHH, 1I3B'bpmemI B H3rr'bJIHeHJIe Ha cnymeoHIITe 

IIM <PYHR~JIII. ROHCYJICRH ).!,JI'bmHOCTHII JIJI~a, 
RonTO He ca IIIe<pOBe Ha ROHCYJICTBO, He MoraT 

.L\a O'b).!,aT apeCTYBaHII, 3a).!,'bpmaHII, IIJUI ;a;a ce 

OrpaHHlJ:aBa JIHlJ:HaTa lIM cB060.L\a rro.L\ RaRBaTO 

H p;a OIIJIO ;a;pyra rpopMa OCBeH 3a YMIIIIIJIeHO 

).!,eHHHe, RoeTO rro rrpaBHIITe pa3rrope).!,On Ha rrpne

Marn;aTa CTpaHa ce HaRa3Ba C JUlmaBaHe OT CBO

OO.L\a, 3a RoeTO ropHaTa rpamI~a Ha HaRa3aHIIe

TO e HaH-MaJIRO rreT rO).!,IIHII HJIII ;a;pyro rrO-TemRO 

HaRa3aHIIe IIJIlI 3a II3rr'bJIHeHIIe Ha BJIH3JIa B 

CIIJIa rrpIIC'b;a;a 3a C'brn;OTO ).!,eHHIIe. 

(3.) ARo cpern;y lJ:JIeH Ha ROHCYJICRIIH rrepco

HaJI IIJIII lJ:JIeH Ha CeMeHCTBOTO MY e B'b30y).!,eHO 

HaRa3aTeJIHO rrpeCJIe;a;BaHe,IIJIlI e apeCTYBaH, 

3a.L\'bpmaH, IIJIII rro HHRaR'bB ).!,pyr HalJ:IIH e orpa

HIIlJ:eHl1 HerOBaTa JIIIlJ:Ha cB0(0).!,a, TO ROMrreTeHT

HIITe C'b).!,eOHII n a).!,MIIHHcTpaTnBHII opraHII Ha 

rrpneMarn;aTa CTpaHa YBe).!,OMHBaT He3aoaBHO 3a 

TOBa merpa Ha ROHCYJICTBOTO. 

( 4'.) ARo cpern;y ROHCYJICIW ).!,JI'bmHOCTHO mI~e 
e B'b36Y.L\eHO HaRa3aTeJIHO IIpeCJIe).!,BaHe, TO rro

pa.L\H cnymeoHoTO MY rrOJIOmeHlIe IIPOH3BO.L\CT

BOTO TpHOBa ).!,a ce BO.L\II C ).!,'bJImUMOTO R'bM Hero 

BHUMaHlIe H 110 HalJ:IIH, ROHTO 110 B'b3MOmHOCT 

HaÜ-MaJIRO .L\a 11pelJ:U Ha H3II'bJIHeHUeTO Ha ROH-

cy.iICRUTe MY rpYHRIUII1. ' 

(5.) TblJ:RlI 1 II 2 He, ce rrpHJIaraT IIpH rpam

)l;aHCKlI HCROBe: 

1. aRO 11PÖ1I3TUlJ:aT OT ;a;orOBOp, ROttTO e CRJIID

lJ:eH OT lJ:JIeH Ha ROHCYJICRIUI IIepCOHaJI oe3 

,u;a e p;etl:cTBYBaJI rrplI TOBa H3PlIlJ:HO, UJI1I 

rrOApa30upaeMO, NaTO rr'bJIHOMOrn;HHK Ha 113-

rrparn;arn;am crpaHa; 

2. aRO ca rrpeA.HBeHlI OT TpeTo JIlI~e 3a rn;em, 

npeA1I3BIIRaHH OT 3JIOnonyRa B npueMarn;a

Ta cTpaHa C'bC cyxOn'bTHU, BOAHl! UJIU B'b3-

AYIIIHII upeBo3HH Cpe)l;CTBa; 

3. uo HaCJIeACTBeHU ;a;eJIa, B ROUTO ROHCYJIC

!,OTO AJI'bmIIOCTHO JIn~c yqaCTBYBa B Ra

lIeCTBOTO CH ua qaCTHO JIu~e, a He RaTO 

c.rrymeoHo JIlIIJ.e. 
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(6) Mitglieder des Konsulats genießen im Emp
fangsstaat unter der Voraussetzung der Gegen
seitigkeit aUe Vorrechte und Immunitäten, die 
einem Mitglied des Konsulats gleichen Ranges 
des auf dem Gebiet der Vorrechte und Immuni
täten meistbegünstigten Staates zuerkannt sind 
oder werden. 

ARTIKEL 38 

Zeugnispflicht 

(1) Mitglieder eines Konsulats können in 
einem Gerichts- oder Verwaltungsverfahren als 
Zeugen geladen werden. W,eigert sich ein Konsul 
auszusagen oder zu erscheinen, so darf gegen 
ihn keine Zwangs- oder Strafmaßnahme getroffen 
werden. Konsularangestellte oder Mitglieder des 
dienstlichen Hauspersonals dürfen nur in den im 
Absatz 3 genannten Fällen das Zeugnis verwei
gern. 

(2) I?ie Gerich te und die Verwaltungsbehör
d~n, dI~ das ~eugnis eines Konsuls verlangen, 
durfen Ihn bel der Wahrnehmung seiner Auf
gaben nicht behindern. Sie können, soweit mög
lich, seine Aussage in seiner Wohnung oder in 
den Räumlichkeiten des Konsulats oder aber eine 
schriftliche Erklärung von ihm entgegennehmen. 

- (3) Mitglieder eines Konsulats sind nicht ver
pflichtet, Zeugnis über Angelegenheiten zu geben, 
die mit der Wahrnehmung ihrer Aufgaben zu
sammenhängen, oder die darauf bezüglichen amt
lichen Korrespondenzen und Schriftstücke vor
zulegen. Sie sind auch berechtigt, die Aussage als 
Sadwerständige über das Recht des Entsende
staates zu verweigern. 

ARTIKEL 39 

Verzicht auf Vorrechte und Immunitäten 

(1) Der Entsendestaat kann auf die in den 
Artikeln 37 und 38 vorgesehenen Vorrechte und 
Immunitäten verzichten. 

(2) Der Verzicht muß stets ausdrücklich erklärt 
und dem Empfangsstaat schriftlich mitgeteilt wer
den. 

(3) Strengt ein Mitglied des Konsulats ein Ge
richtsverfahren in einer Sache an, in der es Immu
nität genießen würde, so kann es sidl in bezug 
auf eine Widerklage, die mit der Hauptklage 
in unmittelbarem Zusammenhang steht, nicht auf 
die Immunität von der Gerichtsbarkeit berufen. 

(4) Der Verzicht auf die Immunität in einem 
Gerichts- oder Verwaltungsverfahren gilt nicht 
als Verzicht auf die Immunität von der Voll
streckung einer Entscheidung; hiefür ist ein be
sonderer Verzidlt erforderlich. 

(6.) lIJIeHoBeTe Ha ROHCYJICTBOTO ce IIOJI3YBar 

B IIpneMaTa CTpaHa rrpII YCJIOBIfe Ha B3am.1HOCT 

OT BCUqRII IIpUBIIJIerlIlI 11 I1MYHlITeTII, ROllTO ca 

HJIll IIIe ce IIpJI3HaBaT Ha qJIeH or ROHCYJICTBOTO 

C'bC C'bIIIIUI paHr B 06JIaCTTa Ha IIPlIBIIJICrHUTe 

11 HMYHllTeTllTe, IIpe;n;OcraBeHli Ha Hafi -06JIaro;n;e

TeJICTBYBaHaTa ;n;'bp~f\aBa. 

lIJIER 38 

)1;aBaue ua CBH;n;eTeJIClm ßOI,aaaUIIß 

(1.) lIJieHoBeTe Ha ROHCYJICTBOTO MoraT Aa 

6'b,D:aT upU30BaHU RaTO CBU;n;CTeJIH UO HaRa3a

TeJIHII, rpalR,D:aHCRII II a,D:MIIHIICTpaTllBHII ;n;eJIa. 

AIW I~OHCYJICROTO ;n;JI'blRHOCTHO mm;e OTRalRe )l,a 

ce .HBU IIJIII ,D:a ,D:a,D:e IIORa3aHllß, TO cpeIIIY Hero 

He MoraT ;n;a ce IIpIIJIaraT HaRa3aTeJIHIr nJIII IIpn

UYJlJITeJIHll MepKll. C'bTpy;n;HIuWTe Ha ROHCYJICr

BOTO IIJIII qJIeHOBCTC Ha 06CJIYlRBaIIIII.H rrepCOHaJI 

MoraT )l,a OTRa3BaT ,D:a CBII;n;eTeJICTByBaT caMO B 

CJIyqaHTe, IIOCOqeHII B aJI. 3. 

(2.) C'b)l,IIJIIIIIIaTa IIJIU a,D:MIIHucrpaTuBHHTe op

raHII, ROllTO IIpII30BaBaT IWHCYJICROTO ,D:JI'blRHO

CTHO mm;e ,D:n CBII;n;eTeJICTBYBa, He MoraT ,D:a ro 

B'b3UpeIIHTC1'BYBaT IIpU ll3II'bJIHeHlIe Ha CJIYlRe-

6HIITC MY 3a,D:'bJIjReHlJ.H. Te MoraT, aRO C B'b3-

MOjRHO, ,D:a rrpIIeMaT HcrOBll1'e IIORa3aHH.H B lRH

JIHIIICTO MY IIJIII B IIOMCIIIeHI1.HTa Ha ROHCYJICT

BOTO IIJIJI ,D:a IIpIIeMaT OT Hero IIIICMeHO IIORa-

3aHne. 

(3.) lIJIeHoBeTe Ha ROHCYJICTBOTO He ca 3a,D:'bJI

lReHII )J;a ,D:aBaT IIORa3aHlI.H IIO B'bIIpOCH, ROfI1'O 

ca B'bB Bp'b3Ra C H3rr'bJIHeHIIeTO Ha 'l'eXHHTC 

<PYHRlVIII llJIII ,D:a npe,D:CTaBHT OTHaC.HIUUTe ce 
R'bM TOBa CJIyme6HII RopeCIIOH,D:eH~llll IIJIH IIHC

MeHl! I\OKYMCH'llI. Te IIMa1' C'bIIIO TaRa rrpaBO 

;n;a ce OTRC13Bal' 01' IIORa3aHII.H RaTO BeIIIu JIn~a, 

.oTHOCHO 3aROHO,D:aTeJICTBOTO Ha mmpaIIIaIIIaTa 

CTpaHC1. 

lIJIER 39 

OTl\a3 OT npUBUJIerHH n UillYHßTeTD 

(1.) H3IIpaIIIaIIIC1Ta cTpaHa MOlRe ;n;a ce OTRa

me OT rrpe,rJ,BII,D:eHIITe B. 1J:.n:eHOBe 37 II 38 rrplIBII

JlerIIII II IIMYHIITeTIL 

(2.) ÜTRC13'bT Tp.ffOBa ;n;a 6'b,D:e BliHarII H3pII

qeH II IUIClIlCHO C'bOOIIICH Ha IIpliCIliaIIIara CTpaHa. 

(3.) ARO lIJIeH Ha IWHCYJICTB01'O IIpe)J;HBII IICR 

rro B'bIIpÖC, rro KOfiTO Tofi on ce rrOJI3YBaJI OT 

IIMYHIITe1', Tofr He. Mome )l;a ce II030BaBa rrpe,n; 

C'o;n;e6HlrTe opraHIr Ha T03U liMYHIlTeT B'bB Bp'b3-

Ra C HacpeIIIeH IICIt, ROtl:TO e B Herrocpe;n;cTBeHa 

Bp'b3Ra C OCHOBHH.H HeR. 

(4.) üma3'bT OT HMYHIITeT HO rpam;n;aHCKO 

UJII! a;qMuHHcTpaTIIBHO ,D:eJIO He 03HaqaBa OTRa3 

01' IIMYHII1'eT IIO 1I3II'bJIHeHIIC Ha perneHlle, 3a 

IweTO ce H3llCRBa CIIe~HaJIeH oma3. 
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ARTIKEL 40 

Befreiung von persönlichen Dienstleistungen und 
anderen Verpflichtungen 

(1) Die Mitglieder des Konsulats sind im Emp
fangsstaat von allen militärischen Dienstleistun
gen und Auflagen, von allen sonstigen persön
lichen Dienstleistungen jeder Art und den allen
falls an ihrer Statterholbenen Beiträgen befreit. 

(2) Die Mitglieder des Konsulats sind gleich
falls von allen in den Rechtsvorschriften des 
Empfangsstaates vorgesehenen Verpflichtungen 
in bezug auf die Ausländermeldepflicht und die 

. Aufenthaltsgenehmigung befreit. 

ARTIKEL 41 

Befreiung von der Besteuerung 

(1) Konsuln und Konsuiarangestellte sind von 
allen staatlichen, regionalen und kommunalen 
Personal- und Realsteuern oder -abgaben be
freit; ausgenommen hievon sind 

1. die normalerweise im Preis von Waren oder 
Diensdeistungen enthaltenen indirekten 
Steuern; 

2. Steuern und sonstige Abgaben von pri
vatem, im Hoheitsgebiet des Empfangs
staates gelegenem unbeweglichem Viermögen; 

3. Erbschaftsteuern und Abgaben vom Ver
mögensübergang, die der Empfangsstaat er
hebt, jedoch vorbehaltlich des Artikels 43; 

4. SteuerJ:l und sonstige Abgaben von privaten 
Einkünften, deren Quelle sich im Empfangs
staat befindet, sowie von dort gelegenem 
Vermögen; 

5. Steuern, Gebühren und sonstige AJbgaben, 
die als Vergütung für bestimmte Dienst
leistungen erhoben werden; 

6. Eintragungs-, Gerichts-, Beurkundungs-, Be
glaubigungs-, Hypotheken-' und Stempel
gebühren .. 

(2) Die Mitglieder des dienstlichen Hausperso
nals sind von Steuern und sonstigen Abga.beri auf 
ihre Dienstbezüge befreit. 

(3) Beschäftigen Mitglieder des Konsulats Per
sonen, deren Bezüge nicht von der Einkom
mensteuer . im Empfangsstaat befreit sind, so 
haben sie die Verpflichtungen einzuhalen, ,die 
die Rechtsvorschriften dieses Staates den' Arbeit
gebern in bezug auf die. Erhebung der Einkom
mensteuer auferlegen .. 

ARTIKEL 42 

Befreiung von Zöllen und Zollkontrollen 
(1) Jeder Gegenstand einschließlich von Kraft

fahrzeugen, der für den amtlichen Gebrauch des 
Konsulats eingeführt wird, ist im Empfangsstaat 

llJIEH 40 

OCnOOmK)l;anaHe OT JIII'IHII nOBIIHOCTH H )l;pyrH 

3a)l;'J.lImeHHH 

(1.) llJIeHoBeTe Ha ROHCYJICTBOTO ca OCBOOO

AeHH B npHeMa~aTa CTpaHa OT BCHRaRBH BoeH

HH saA'bJImeHHH H OT BCHRaR'bB P0)l; Apyrn JIHlJ

HH rrOBHHOCTH H eBeHTyaJIHO rrpOHSTHlJ3:~H OT 

THX rrapll'IHH sa)l;'bJImeHHH. 

(2.) llJIeHoBeTc Ha ROHCYJICTBOTO ca OCBOOO

)l;eHH C'b~O OT BCHqJtH rrpeABH)l;eHH OT rrpaBHHTe 

pasilopeAOH Ha rrpHeMa~aTa CTpaHa SaA'bJIme

HHH, CB'bpSaHH C pernCTpa~IIH Ha lJymAeH~II H 

paspemeHIIH sa IIpeCToH. 

llJIEH 41 

OCBooom)l;anaHe OT )l;aH'J.~1I 

(1.) ROHCYJICRHTe AJI'bmHOCTHH JIH~a H C'bTPYA

HH~HTe Ha ROHCYJICTBOTO' ce OCBOOOlR)l;aBaT OT 

BCHqJtH )l;'bpmaBHH, MeCTHH, ROMYHaJIHH-JIHlJHH 

H HMy~ecTBeHH ;o;aH'b~II H TaRCII C IISRJIIO'IeHHC 

Ha: 

1. ROCBeHHTe AaH'b~H, C'b;O;'bpma~ ce OOHRHO

BeHO B ~eHaTa Ha CTORH HJIn YCJIyrn; 

2. )l;aH'b~H H TaRCII B'bPXY lJaCTHH He;O;BHmnMH 

HMy~eCTBa, HaMHpa~H ce Ha TepHTOpHHTa 

Ha rrpHeMa~aTa cTpaHa; 

3. AaH'b~H B'bPXY HaCJIe;O;CTBaTa HJIH TaRcn sa 

IIpeXB'bpJIHHe Ha HMy~ecTBa, ROHTO IIpHe

Ma~aTa CTpaHa C'bonpa rrpH CIIasBaHe Ha 

pasIIopeAOHTe Ha 'IJIeH 43; 
4. AaH'b~H H TaKCH OT lJaCTHH AOXOAH, lJHitTO 

HSTOlJHHR ce HaMHpa B IIpIIeMa~aTa cTpaHa, 

RaRTO 11 B'bpXY HaMHpa~o> ce TaM lIMY

~eCTBO; 

5. AaH'b~H, TaRCH 1I ;qPyrn IIJIa~aHlrH, c'bon

paHH sa ROHRpeTHH BlI;O;OBe YCJIyrn; 

6. TaRCII sa perHcTpHpaHe, C1>;o;eOHII TaRCH, 

TaRCH sa OCBHAeTeJICTBYBaHe, Ba saBepKlI, 

3a IIII01'eRH H Ba rrOCTaBHHe Ha rrelJaTH. 

(2.) tIJIeRoBeTeHaOocJIYmBa~H rrepCOHaJI ce 

oCBooomAaBaT OT AaH'b~lI II ;o;pyrn IIJIa~aHIIH 
B'bPXY TeXHIITe cJIYmeOHH B'b3iIarpamAeHIIH. 

(3.) ARo lJJIeHOBe Ha ROHCYJICTBOTO HaSHalJa

BaT Ha paOOTa JIH~a, lJHHTO SarrJIaTlI.He ca OC

Booo;o;eHlI OT ;o;aH'b~H B'hPXY Aoxo;qa BilplICMa

~aTa CTpaHa, paOOTOAaTeJIHTe TpHOBa.;o;a crras

BaT saA'bJImeHIIHTa, ROIITO rrpe;O;BHmAaT rrpaBlIH

Te pasrropeAon Ha TasH A'bpmaBa B'bB Bp'bSRa 

cic C'bOHpaHeTO Ha AaH'bR OO~ ;o;OXOA. 

TIJIEH 42 

OCBOOOlR;;J;aBaHe OT MHTa ß MHTHlIrWCKß ROHTPO.II 

(1.) BceKH rrpeAMeT, BRJIIOlJHTeJIHO H MOToimo 

IIpeBOSHO Cp eACTB ° , KOitTO ce BHaCH sa CJIY

meOHO rrOJIsYBaHe OT KOHCYJICTBOTO, ce oCBooom-
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in gleicher Weise von Zöllen. und sonstigen Ab
gaben befre~t wie die Gegenstände, die zum amt
lichen Gebrauch der diplomatischen Vertretung 
des Entsendestaates eingeführt werden. 

(2) Der Konsul ist in gleicher Weise von der 
Zollkontrolle und den bei der Einfuhr oder 
Ausfuhr auferlegten Zöllen und Abgaben be
freit wie das Mitglied des diplomatischen Per
sonals der diplomatischen Vertretungsbehörde 
des Entsendestaates. 

(3) Die Kbnsularangestellten genießen die im 
Absatz 2 vorgesehenen Vorrechte und Befreiun
gen in bezug auf Gegenstände, die im Zeitpunkt 
der ersten Niederlassung eingeführt werden. 

ARTIKEL 43 

p;aBa B nplIeMa:rn;aTaCTpaHa OT MUTa U )l,Pyrn 

TIJIam;aHlI5I rro C'I>m;U.II Ha'IIiH, RaRTO H rrpep;Me

TUTe, ROUTO ce BHaC.lIT 3a CJIYmCOHO IIOJI3YBaHC 

OT p;UrrJIOMaTll'IeCROTO IIpep;CTaBHTeJICTBO Ha H3-

rrpam;am;aTa cTpaHa. 

(2.) ROHCYJICROTO p;JI'I>mHOCTHO JIllu;e ce OCBO

oomp;aBa OT MllTID1'IeCIUI ROHTPOJI, OT MUTa II 

TaRCll IIpll BHOC llJIll ll3HOC 110 C':bm;u.II Ha'IHH, 

RaRTO 'IJIeH Ha p;HllJIOMaTlI'leCRH.II lIepCOHaJI Ha 

AllrrJIOMaTH'leCROTO rrpep;CTamITeJICTBO Ha U3rrpa

m;am;aTa cTpaHa. 

(3.) C'I>TPYP;HuU;IlTe Ha ROHCYJICTBOTO ce nOJI-

3YBaT OT upe)l,BHp;eHIITe B amme.II 2 rrplmHJIerInI 

II oCBooomp;aBaHlI.II uo OTHomeHue Ha rrpep;MeTH, 

BHeceHH rro BpeMe Ha rr'l>pBOHa'laJIHOTO HM Ha

CTaH.lIBaHe. 

lJJIEH 43 

Nachlaß eines Mitglieds des Konsulats HaCJIep;CTBO OT 'IJIeH Ha ROHCYJICTBOTO 

Stirbt ein Mitglied des Konsulats oder em ARo 'IJIeH Ha ROHCYJICTBOTO HJIU 'IJIeH Ha 

Familienangehöriger eines solchen, so ist der HerOBOTO ceMeficTBO rrO'IHHe, rrpueMam;aTa cTpa-

Empfarigsstaat verpflichtet, Ha ce sap;'I>JImaBa: 

1. die Ausfuhr des beweglichen Vermögens 1. p;a p;orrycHe H3HaC.lIHeTO Ha ABllmllMOTO llMY-

des Verstorbenen mit Ausnahme von im m;ecTBo Ha rrO'lHHaJIH.II C H3RJIIO'leHUe Ha 

Empfangssuat erworbenen Gegenständen, rrpllp;OOIlTHTe B upHeMam;aTa cTpaHa upep;-

,deren Ausfuhr im Zeitpunkt des Todesfalls MCTH, 'lllfiTO HSHOC 110 BpeMe Ha CM'I>pTTa 

ve~boten war, zu gestatten; C OllJI 3aopaHeH; 

2. von dem beweglichen Vermögen, das sich 2. p;a He C'I>Ollpa HIIRaRBll p;'I>pjRaBHI1, MeCTHlI 

nur deshalb im Empfangsstaat befindet, weil II ROMYHaJIlIH p;aH'I>U;ll uo HaCJIeil,CTBOTO lIJIll 

sich der Verstorbene als Mitglied des Kon- Yil,P'MRRll sa rrpeMllHaBaHeTO Ha COOCTBe-

sulats oder als Familienangehöriger eines HOCTTa B'I>pXY p;BlImlIMOTO HMYm;ecTBo, Roe-

solchen in diesem Staat aufgehalten hat, TO ce RaMHpa B rrplleMam;aTa cTpaRa, caMO 

keine staatlichen, regionalen oder kommu- sam;OTO rrO'IImammT e rrpeOllBaBaJI B TaSIl 

nalen Erbschaftsteuern oder Abgaben vom A'I>pmaBa RaTO 'IJIeR Ha ROHCYJICTBOTO llJIll 

Vermögensülbergang zu erheben. RaTO 'IJIeH Ha HerOBOTO ceMeficTBo. 

ARTIKEL 44 lJJIEH 44 

Befreiung vom· System der sozialen Sicherheit OCBOOOjK)l;aBaHe OT CllCTeJuam Ha OOm;eCTBeIIOTO 

ocurypHnalie 

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 3 sind die Mit
g1.ieder des Konsulats in bezug auf ihre Dienste 
für den Entsendestaat von den im Empfangs~ 
staat geltenden Vorschriften über soziale Sicher
heit befreit. 

(2) Die im Absatz 1 vorgesehene Befreiung 
gilt auch für die Mitglieder des Privatpersonals, 
die ausschließlich .bei Mitgliedern des Konsulats 
beschäftigt sind, sofern sie 

1. weder Angehörige des Empfangsstaates noch 
dort ansässig sind und 

.2. den im Entsendestaat oder in einem dritten 
Staat geltenden Vorschriften über soziale 
Sicherheit unterstehen. 

(1.) IIpH CIiaSBaH(~ HapaSITOpCil,OllTe Ha aJIll

He.II 3 Ha T03H 'IJIeH, 'IJIeHOBeTe Ha ROHCYJICT" 

BOTO IIO OTHomeHue Ha T.lIXHaTa CJIymoa sa lIS

rrpam;am;aTa CTpaHa ce .OCBOOOmil,aBaT OT saiJ,'I>JI

meHlI.II rro Oom;CCTBeHOTO OClIryp.IIBaHe B nplIe

Mam;aTa cTpaHa. 

(2.) IIpep;BlIiJ,eHoTo B a~HHe.II 1 Ha T031I 'lJIeH 

OCBOOOmiJ,aBaHe BamlI II Sa'IaCTHIITe )l,OMalImH 

paOOTHUIJ;ll, ROll'fO ca Ha paOOTa IIpU 'lJIeHOBe 

Ha IWHCYJICTBOTO, OCBeH aRO: 

1. He ca rpamp;aHlI Ha rrplIeMam;aTa crpaHa 

II HHMaTIIOCTOHHHO MeCTOmllTeJICTBO B lIeH; 

2. He rrOiJ,JIemaT Ha COU;UaJIHO ocnryp.lIBaHe B 

Ilsrrpam;am;aTa CTpaHa UJIlI crrope)l; p;efiCTBY

Bam;lITe paSUOpCil,OIl B rpeTa CTpalIa. 
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(3) Beschäftigen Mitglieder des Konsulats Per- (3.) ARO IIplI 'lJIeHOBe Ha ROHCYJICTBOTO pa-

sonen, auf die die im Absatz 2 vorgesehene Be- 001;HT JIlU~a, 3a ROlITO npe)l;BlIp;eHOTO B ammeH 2 
freiung nicht anzuwenden ist, so haben sie die ocnoooll,p;aBaHe He ce rrplIJIara, paooTOp;aTeJIIITe 

Verpflichtungen zu beachten, die die Vorschriften CJIep;na p;a crra3BaT 3ap;'bJIllWHIIHTa, rrpOlI3TlI'larrw 

des Empfangsstaates über soziale Sicherheit den OT rrpaBHHTe pa3IIopell;OlI Ha IIplIeMam;aTa cTpaHa, 

Arbeitgebern auferlegen. OTHOCHO Oom;ecTBeHoTo oClIrypHBaHe. 

ARTIKEL 45 

Familienangehörige 

Die Familienangehörigen genießen die den 
Mitgliedern des Konsulats durch diesen Vertrag 
gewährten Vorrechte und Immunitäten unter der 
Voraussetzung, daß sie weder Angehörige des 
Empfangsstaates noch in diesem ansässig sind 
oder in diesem einer Erwerbstätigkeit nachgehen. 

ARTIKEL 46 

lIJIEH 45 

'IHcuoDe ua ceMeÜCTDaTa 

lIJIeHOBeTe Ha ceMeficTBaTa ce nOJI3YBaT C 

rrplIBlIJIerlIUTe H IIMYHIITeTHTe, ROlITO Ta311 ROH

BeHI~UJI npe.o;OCTaBH na lJJIeHOBeTe Ha IWHCYJICT

BOTO nplI YCJIOBlIe, 'le He ca rpam.o;aHII Ha rrpue

Mam;aTa CTpaHa U HHMaT nOCTOHHHO MeCTomlI

TeJICTBO B HeH lIJIU He ynpamHHBaT B HeH npo

tPCCHH . 

lIJIEH 46 

Mitglieder des Konsulats, die Angehörige des ,'IlIeRoDe Ha KOHCYJICTDOTO, IWUTO ca rpalKp;aHn 
Empfangsstaates sind Ha UpneMaIqaTa CTpaHa 

Die Mitglieder des Konsulats, die Angehörige 
des Empfangsstaates oder dort ansässig sind, ge
nießen lediglich die im Artikel 37 vorgesehene 
Immunität und persönliche Unverletzlichkeit in 
bezug auf ihre in Wahrnehmung ihrer Aufgaben 
vorgenommenen Amtshandlungen sowie das 1m 
Artikel 38 Absatz 3 vorgesehene Vorrecht. 

ARTIKEL 47 

lIJIeHOBeTe Ha ROHCYJICTBOTO, ROUTO ca rpam

.o;aHlI Ha npueMam;aTa CTpaHa UJIU ca C rrOCTO

HHHO MeCTOlliUTeJICTBO B HeH, ce rrOJI3YBaT OT 

rrpep;mrp;eHIITe B 'lJI. 38 lIMYHuTeTlI H JIlIlJHa He

npuRocHoBeHocT rro OTHOilieHHe Ha U3rr'bJIHeHlm 

Ha CBOIlTe CJIYjReOHU IPYHRqlIlI, a TaRa C'bm;O Il 

OT npe.o;BlIp;eHaTa rrpIlBUJIeruH B lJJI. 38 amIHeH 3. 

lIJIEH 47 

Beginn und Ende der Vorrechte und Immuni- HalJaJIo If Kpaii ua UpUBHJIerlUlTe R IIMYRlITeTlITe 
täten 

(1) Die in diesem Vertrag vorgesehenen Vor
rechte und ImmWlitäten stehen den Mitgiiedern 
des Konsulats von dem Zeitpunkt an zu, in dem 
sie in das Hoheitsgebiet des Empfangsstaates ein
reisen, um dort ihren Posten anzutreten, oder, 
wenn sie sich bereits in seinem Hoheitsgebiet 
befinden, von dem Zeitpunkt an, in dem sie 
ihre dienstliche Tätigkeit aufnehmen. 

, (2) Die Familienangehörigen der im Absatz 1 
genannten Personen sowie die Mitglieder des 
Privatpersonals gelangen in den Genuß der in 
diesem Vertrag vorgesehenen Vorrechte und 
Immunitäten ab dem Zeitpunkt, 

1. in dem das betreffende Mitglied des Kon
sulats nach dem Absatz 1 in den Genuß der 
Vorrechte und Immunitäten gelangt; 

2. in dem sie in das Hoheitsgebiet des Emp
fangsstaates einreisen, wenn sie das Hoheits
gebiet in einem späteren Zeitpunkt als dem 
untJer Z. 1 angeführten betreten; 

3. in dem sie Familienangehörige oder Mit
glieder des Priv'atpersonals werden, wenn 
sie diese Eigenschaft später als zu dem unter 
Z. 2 vorgesehenen Zeitpunkt erlangen. 

(1.) IIPCl\Bup;CHlITe B TaBll ROHBeHquH npuBu

JIerllll U uMYHIITeTlI cc ll;aBaT Ha IJJIeHOBeTe Ha 

ROHCYJICTBOTO OT MOMeHTa, B ROIITO BJIImaT 

Ha TCPlIToplIHTa Ha npneMam;aTa CTpaHa, Ba p;a 

3aeMaT TaM CBOH nOCT, IIJIlI, aIW Belle ce HaMII

paT Ha HeitHaTa TepUTopIIH, OT MOMeHTa, B ROH

TO rroeMaT CBOHTa CJIymeoHa l\eifHOCT. 

(2.) lIJIeHOBeTe Ha cell1CHCTBaTa Ha JIIlqaTa, 

nOCOlleHlI B aJIImeH 1, RaRTO Ir 'laCTHnTe .0;0-

MamHn paOOTlIIIqn BarrO'IBaT p;a ce nOJI3YBaT OT 

npell:Blf/~cHIITe TIO TaBll !{oHBeHqIIH rrpuBlI.rrerlllI 

OT MOMeHTa: 

1. B ROHTO C'bOTBeTHIIHT 'lJIeH Ha ROHCYJICT

BOTO 3arrOllBa p;a rrOJIsYBa C'brJIaCHO aJI. 1 
rrpHBIIJIerUlI II IIMYHllT6TU; 

2. B ROHTO BJIIlBaT Ha TCPIITOpUHTa Ha rrpne

Mam;aTa CTpaHa, aRO BJIe3aT Ha Ta3U Tepn

TOPUH UO-R'bCHO OT JUlqaTa, nOCO'leHII 

B aJI. 1; 

3. B ROitTO Te CTaBaT IJJIeHOBe Ha ceMeMcTBoTO 

IIJIII 'laCTeH p;OMailieH pa60THlIR Ha 'lJIena 

Ha ROHCYJICTBOTO, aRO uplIeMaT TOBa Ra

'leCTBO rro-It'bCHO OT MOMeHTa, npep;BlIp;eH 

B TO'lRa «2». 
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(3) Ist die dienstliche Tätigkeit eines Mitglieds 
eines Konsulats beendet, so werden seine Vor
rechte und Immunitäten sowie diejenigen seiner 
Familienang,ehörigen und der Mitglieder seines 
Privatpersonals im Zeitpunkt der Ausreise des 
Betreffenden aus dem Empfangsstaat oder nach 
dem Ablauf einer hiefür gewährten an~emessenen 
Frist hinfä1lig. Die Vort1echte und Immunitäten 
der im Absatz 2 bezeichneten Personen werden 
beim Ausscheiden aus dem Haushalt oder dem 
Privatpersonal hinfä1lig; beabsichtig,en sie jedoch, 
innerhalb einer angemessenen Frist aus dem 
Empfangsstaat auszufleisen, so bleiben ihre Vor
rechte und Immunitäten bis zu ihrer Ausreise 
bestehen. 

(4) Il1! bezug auf di'e von einem Mitglied des 
Konsulats in Wahrnehmung seiner amtlichen Auf
gaben vorgenommenen Handlungen bleibt die 
Immunität von der Jurisdiktion auf unbegrenzte 
Zeit bestehen. 

(5) Stirbt ein Mitglied des Konsulats, so ge
nießen seine Familienangehörigen weiterhin die 
ihnen nach diesem Vertrag zustehenden Vorr,echte 
und Immunitäten bis zu ihl1er Ausreis·e aus dem 
Empfangsstaat oder bis zum Ablauf einer hiefür 
gewährten angemess,enen Frist. 

ARTIKEL 48 

Haftpflichtversicherung 

(1) Für Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge, die 
im Eigentum des Entsendestaates stehen und dem 
amtlichen Gebrauch des Konsulats dienen oder 
die im Eigentum eines Mitglieds des Konsulats 
oder eines Familienang,ehörigen stehen, ist eine 
Haftpflichtversicherung zu schließ'en .. 

(2) Sofern die Rechtsvorschriften des Empfangs
staates nichts anderes vorsehen, ist der Absatz 1 
nicht anzuwenden, wenn die dort genannten 
P,erson'en Angehörige des Empfangsstaates oder 
in diesem ansässig sind. 

ARTIKEL 49 

(3.) ARO ,u:CÜHOCTT[t Ha lJJICHa Ha ROHCYJ1CT

BOTO C rrpnRJIIOlJCHa, HcrOBHTC rrpIIBHJICrIHI: n 

HMYHIITeTI1, a TaRa C'bm;O 1I TC311 Ha lJJICHOBCTC 

Ha CCMCÜCTBOTO MY I1mI Ha 'laCTHHTe ,u:OMamHII 

paOOTHIIqff ce OTHeMaT B MOMeHTa Ha HarrYCRa

HeTO Ha rrpl1eMam;aTa CTpaHa IIJIII CJIe,u: 113TnlJa

HeTO Ha oupCp;eJICH sa TOBa CpOR. IIpIIBImCrIUlTe 

H IIMYHIITCTHTC Ha UOCOlJCHIITC B amme5I 2 mma 

OTIIap;aT upu HaUYCRaHCTO Ha ,u:OMaRUHCTBOTO 

I1JII! aRO He e Be'le 'laCTeH ,u:OMameH paOOTHIIR 

Ha lJJICH Ha IWHCYJICTßOTO; aRO TC B'bSHaMCp5I

BaT OoalJe p;a' HaUYCHaT B orrpc,u:CJIeH CPOR rrpl1e

Mam;aTa CTPaHa, .TCXHUTC rrpIIBIIJIermI II I1MYHII~ 

TeTII ce sarraSBaT P;O T5IXUOTO saMIIHaBaHe. 

(4.) IIo OTHOmeHHC Ha P;CÜCTBII5ITa, llSB'bpm

BaHII rrpII II3U'bJIHCHUC Ha CJIymcOHlITC sap;'bJI

mCHII5I OT lJJICH Ha IWUCYJIC'rBOTO, llMYHHTCT'bT 

OT IOpllCp;lm~I5ITa ce saua3Ba sa Heoupc,u:eJIeH 

CpOR. 

(5.) ARo lJJICH Ha ROUCYJICTBOTO UO'lUue, 'lJIC

UOBeTC Ha ucrOBOTO ceMeÜCTBO Upo,u:'bJI'iRaBaT p;a 

CC UOJI3YBaT OT upe,u:BII,u:CHHTC.B Tasu ROHneH

I~U5I UpUBUJICrUU U I1MYHllTeTu P;O T5IXHOTO IIS

JIU3aHe OT upUCMam;aTa CTpaHa IIJIlI ,u:o U3TlIlJa

HCTO Ha upe,u:OCTl1BeU rro,u:xo,u:mn; CpOR. 

1JJIEH 48 

3aCTpaXOBaHe sa OTfOßOPHOCT 

(1.) CYXOU'bTUU, BOAHU 11 B'b3AymHII Tpauc

nopTHI1 CpeACTBa, ROIITO ca CÖOCTBeHOCT Ha H3-

Upam;am;aTa CTPaHa 11 IWHTO CJIY:JI~aT sa CJIyme

OHlI u;eJIU ua ROUCYJICTBOTO I1mI ca COOCTBeHOCT 

Ha 'lJIeu Ha RÖHCYJICTBOTO IIJIU Ha 'lJICH ua CC

MCÜCTBOTO MY, no,u:JIeiRaT Ha 3aCTpaXOßRa 3a 

OTrOBopHOCT 31t m;eTU. 

(2.) ARo rrpaBuuTe pa3uopc,u:on Ha npuc:\ia

m;aTa CTpaua HC rrpep;Bum,u:aT APyro, aJIUUC5I 1 
HC cc rrpimara, RoraTO rrOCOlJCUIITC B UC5I JIIn~a 
ca rpamp;aul1 ua rrpucMam;aTa cTpaua IIJIII JIMaT 

rrOCT05IHHO MeCTOmUTCJICTBO B UC5I. 

1JJIEH 49 

Beachtung der Rechtsvorschriften des Empfangs- CnasBaHe UpaBHJITe paSIIOpeil:OU Ha ßplle~I3Iu;aTa 
staates crpanR 

(1) Die Personen, die nach diesem Vertrag 
Vorflechte und Immunitäten genießen, sind un
geachtet derselben verpflichtet, die Rechtsvor
schriften des Empfangsstaates einschließlich der 
Verkehrs- und Versicherungsvorschriften für 
Kraftfahrzeuge zu beachten. 

(2) Die nach diesem Vertrageinger~umten Vor
rechte und Immunitäten werden den Konsulaten 
sowie den begünstigten Personen ausschließlich 
zur wirksamen Wahrnehmung ihrer Aufgaben 
gewährt und dürfen nicht zu Zwecken benützt 
werden, die mit diesen Aufgaben unvereinbar 
sind. 

(1.) JIIIu;a, ROUTO C'bl'JIacuo Ta3ll ROUBeU~U5I 
ce rrOJIsYBaT OT YJICCHCUU5I, npHBllJICrIlH Il IIMY

UHTCTJI oe3 p;a cc Ualt'bpU5IBar C'bIIJ;IITC, ca sa

p;'I>JImeUU ;n;a cnaSBaT rrpaBHlI'l'C paslIopc,u:OU ua 

rrpUCMam;aTa cTpaua. 

(2.) IIpcAoCTaBCuJITc C'brJIaCHO TRau ROUBeH

qfffl rrpUBUJICrUU II IIMYUUTCTII ua ROHCYJICTBOTO, 

a TaRa C'bm;O u ua OÖJIarO;n;eTCJICTBYBaHIIT0 JIIu~a, 
CC ,u:aBaT CAHUCTBCHO sa ecpCRTJIBUO JI3rr'bJIUCUUC 

ua TCXUJITe CPYUR~UJI 1I ue Tp5IOBa Aa ce U3-

rrOJI3YBaT sa ~CJIU, ROUTO ca nCC'bBMeCTlnUI C 

TesH CPYUK~UU. 
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ARTIKEL 50 

Benützung der konsularischen Räumlichkeiten 

Die konsularischen Räumlichkeiten dürfen nicht 
in einer Weise benützt w,erden, die mit der Wahr
nehmung der konsularischen Aufgaben unverein
bar ist. 

ARTIKEL 51 

Andere zwischenstaatliche Verträge 

Dieser Vertrag herührt nicht die Bestimmungen 
anderer V'erträge, die eine oder beide Vertrags
parteien im Zeitpunkt des Inrkrafttretens dieses 
v,ertrages binden. 

ARTIKEL 52 

Ratifikation 

llJIEH 50 

ßOJI3YBaHeHa ROHCYJICRHTe ßOMe~eHHß 

ROHCYJICRHTe IIOMeI1WHHH He MoraT ;l\a ce IIOJI

SYBaT IIO Ha'lHH, HeC'hBMeCTHM C YIIpamHHBaHeTO 

Ha ROHCYJICRHTe <PYHR1Wn. 

llJIEH 51 . 

~pyrH Mem~YHapo~HH AorOBopH 

TasH ROHBeHQHH He saCHra paSIIOpe;l\OHTe Ha 

;l\pyrH ;l\OrOBOpn, ROHTO OOB'hpSBaT ;l\BeTe ~oro
BOPHIQM CTpeHH IIO BpeMeTO Ha BJIJ:ISaHeTO B CHJIa 

Ha TaSH ROHBeHQHH. 

llJIEH 52 

PaTH<pHKa~1IH 

Dieser V'ertrag ist zu .ratifizieren; die Ratifi- T<).SH ROHBeHQHH IIO;l\JIemH Ha paTH<pHRaQHH. 

kationsurkunden werden in Wien' ausgetauscht. PaTH<pHRaQHoHHHTe p;oRYMeHTH m;e O'h;l\aT pas
MeHeHH B'hB BHeHa. 

ARTIKEL 53 

Inkrafttreten und Kündigung 

Dieser Vertrag tritt am 60. Tag nach dem Tag 
des Austausches der Ratifikationsurkunden in 
Kraft und bleibt so lang in Kraft, bis ihn eine 
der Vertragsparteien unter Einhaltung einer ein
jährigen Kündigungsfrist schriftlich auf diplo
matischem Weg kündigt. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten 
der Vertragsparteien diesen Vertrag unterzeichnet 
und mit Siegdn versehen. 

GESCHEHEN in Sofia, am 14. Mai 1975, in 
zWiei Urschriften in deutscher und bulgarischer 
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise 
authentisch sind. 

Für die 

Republik österreich: 

Kreisky m. p. 

Für die 

Volksrepublik Bulgarien: 

Todorov m. p. 

llJIEH 53 

BJIHSUHe B CHJla H ~eHOHcnpaHe Ha KOHBeH~HßTa 

TaSH ROHBeHQHH BJIHSa B CHJIa meCT;l\eCeTlIH 

;l\eH CJIe;l\ pam'lIHHaTa Ha paTH<pHRaQHOHHHTe ;l\0-

RYMeHTH H TIp0;l\'hJImaBa. p;a 6'hp;e B mIJIa orn;e 

e;l\Ha rop;HHa CJJflp; IIHCMeHOTO :ll: ;l\eHOHCHpaHe IIO 

;l\HTIJIOMaTH'IeCRH II'hT OT e;l\Ha OT ~örOBapHm;ßTe 
CTpaHH. 

B YBepeHHe Ha RoeTO TI'hJIHOMOm;HHQßTe Ha 

~orOBapHrn;HTe CTpaHH IIop;IIHcaxa U TIO)J;IIe'laTn

xa TaSH ROHBeHQHH. 

M3rOTBEHA B Co<pnH Ha 14 Maß: 1975 r. 

B )];Ba eRSeMIIJIHpa, BceRU e)J;UH Ha HeMCRU n Ha 

6'hJIrapCRH CSUR., RaTO II )J;BaTa TeRCTa HMaT 

e)J;HaRBa CIora. 

3a PerryoJIlIRa AnCrpIIH: 

Kreisky m. p. 

3a Hap0)J;Ha Perryomma D'hJIrapuH: 

Todorov m. p. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Der vorliegende Konsularvertrag zwischen der 
Republik Österreich und der Volksr,epublik 
Bulgarien ist zum Teil gesetzändernd und zum 
'teil gesetzesergänzend und bedarf daher der 
Genehmigung des Nationalrates gemäß Art. 50 
Abs. 1 des Bundes-Verfassungsgesetzes. Der Ver
~rag ·enthält keine Bestimmungen v,erfassungs
andernden oder verfassungsergänzenden Charak
ters. Sein Inhalt ist der unmittelbaren Anwen
~ung im inn~rstaat1ichen Rechtsbereich zugäng
hch, so daß eme Erlassung von Gesetzen gemäß 
Art. 50 Abs.. 2 des Bundes-Verfassu~gsgesetzes 
nicht erforderlich ist. ' 

Die konsularischen Beziehungen zwischen den 
Staa~en werden zumeist durch staatsvertragliche 
Be~tImmun~en ~eregelt, da das Völkergewohn
heltsr,echt m dl'esem Bereich eine weniger be
deutsame Rolle spielt als auf dem Gebiet der 
diplomatischen Beziehungen, auf dem vor dem 
~iener übe1"einkommen über diplomatische Be
ziehungen vom 18. April 1961 (BGBI. Nr. 66/ 
1966) vertragliche Regelungen nur selten anzu
t1"effen waren. Im Völkergewohnheitsrecht finden 

Hinsicht nicht möglich, den besonderen Bedürfnis
sen des bilateralen Konsularverkehrs einzelner 
Staaten Rechnung zu tragen. 

Aus diesen Gründen zieht eine größere Anzahl 
von Staaten weiterhin den Abschluß bilateraler 
Konsularverträge einem Beitritt zum Wiener 
übereinkommen über konsularische Beziehungen 
vor. Diese Staaten sind jedoch in der Regel bereit, 
viele Bestimmungen des Wiener übereinkommens 
in einen bilateralen Konsularvertrag aufzu
nehmen. In diesem Sinn ist Rumänien im Jahr 
1965 an Österreich mit dem Vorschlag, einen 
Konsularvertrag ZJu schließen, herangetr.eten, und 
in der Folge aufgenommene Verhandlungen 
konnten im Jahr 1970 erfolgreich beendet wer
den. Nach dem Inkrafttreten des Konsularver
trags mit Rumänien (BGBl. Nr. 317/1972) be
kundeten auch Polen, Ungarn,', die' DDR und 
Bulgarien ihr Interesse am Abschluß eines 
Konsularvertrages mit österr·eich. Inzwische'n 
sind der am 2. Oktober 1974 unterzeichnete 
Konsularvertrag mit Polen (BGBI. Nr. 383/1975) , 
sowie der am 26. März 1975 unterzeichnete 
Konsularvertrag mit der DDR (BGBl. Nr. 494/ 
1975) ebenfalls in Kraft getreten. Die Unterzeich
nung des Konsularvertrags mit Ungarn erfolgte 
am 25. Feber 1975 in Budapest. 

Die Verham:l.lungen mit Bulgarien wurden in 
der Zeit vom 7. bis 11. Jänner 1974 in Wien 
begonn·en, vom 14. bis 18. Oktober 1974 in Sofia 
fortgesetzt und konnten mit der ~araphierung 
des Vertragsentwurfes abgeschlossen werden. Die 
Unterzeichnung des KonSllllarvertrags mit Bul
garien erfolgte am 14. Mai 1975 in Sofia. 

o sich zwar unter anderem Regelungen über die 
Ents~ndung, die Stellung und den Aufgaben
bereich der Konsuln, doch tragen diese Bestim
mung,en den Bedürfnissen des neuzeitlichen kon
sularischen Verkehrs nicht in ausreichendem Maß 
Rechnung. In den letzten Jahrzehnten hat sich 
daher die Tendenz v·erstärkt, den Bereich der 
konsularisch·en Bez~ehungen in zwischen staat
lic:?en. Vereinbaru~gen . eingehender zu regeln. 
Wichtigstes ErgebnIS d~eser Entwicklung ist das 
am 24. April 1963 von einer in Wien abgehalte- Der Vertrag besteht aus 53 Artikeln und ent-
nen StaatJenkonferenz angenommene Wiener hält 'neben den Begriffsbestimmungen und 
übe1"einkommen über konsularische Beziehungen Schlußklauseln Regelungen über die Errichtung 
(BGBl. Nr. 318/1969). Im Hinblick auf die von Konsulaten und die BestJellung ihrer Mit
besondere Art der konsularischen Funktion hat glieder, über die konsularischen Aufgaben sowie 
dieses übereinkommen eine GleichstJellung der über die Erleichterungen, Vorrechte und Im
Konsuln mit den diplomatischen Vertretern ver- muni täten der Konsulate und ihrer Mitglieder. 
mieden und die ihnen gewährten Erleichterung·en, Der Vertragsinhalt lehnt sich weitgehend an die 
Vorre?tte und Immunitä.ten enger als im Wiener Regelungen des Wien,er übereinkommens über 
übereInkommen über diplo~atische Beziehungen konsularische Beziehungen sowie an die Konsular
g~faßt. Auf ~rund des multilateralen Charahers verträge zwischen österreich einerseits und 
dieses überemkommens war e& ferner in mancher I Rumänien, Polen und der DDR ande1"erseits an. 
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Dem Leiter eines Konsulats wird im vorliegenden 
Vertrag zum Unterschied vom erwähnten Wiener 
übef'einkommen und analog zu den Konsular
verträgen mit Rumänien, Polen und der DDR 
volle Immunität gewährt. Es ist dies der Aus
druck einer Entwicklung der letzten Jahrzehnne, 
die immer mehr dahin geht, die Rechtsstellung 
der Konsuln derjenigen der diplomatischen Ver
treter anzunähern. Die konsularischen Aufgaben 
wurden un:ter Bedachtnahme auf die mit den oben 
erwähnten Staaten vereinbartlen :R<egelungen den 

'bilateralen Erfordernissen entsprechend gestaltet. 
Wird durch den vorliegenden Vertrag einem 
Konsul ,ein Recht zur Vornahme einer konsulari
schen Handlung gewährt, so bedeutet dies, daß 
der Empfangsstaat die ,Ausübung, dieses Rechtes 
in seinem Hoheitsgebiet gestattlet; hiemit wird 
jedoch nichts über di:e einem Konsul auf Grund 
der jeweiligen Rechtsvorschriften des Entsende
staates zustehende Befugnis zur Vornahme dieser 
Handlung ausgesagt. 

H. Besonderer Teil 

In der Präambel wird in üblicher Weise eine 
Aussage über ,den Zweck ,des vorliegenden Kon
sularvertrages gemacht. Ferner werden die zur 
Unterzeichnung Bevollmächtigten genannt. 

Art. 1 enthält die Begriffsbestimmungen; diese 
decken sich fast zur Gänze mit den Begriffs
bestimmungen des Art. 1 des Wien er überein
kommens über konsularische Beziehungen (im 
folgenden als Wien er übereinkommen hezeich
net). über die Begriffsbestimmungen dieses über
einkommens hinausgehend, werden auch die Be
griffe "Familienangehörige" und "Schiff des Ent
sendestaates" definiert (vgl. Abs. 1 Punkt 10 und 
Punkt 13). 

Abs. 2 bestimmt, daß die Bestimmungen die
ses Vertrages, die sich auf Staatsangehörige des 
Entsendestaates beziehen, auf juristische Personen 
einschließlidl der Personertgesellsmaften des Han
delsrechts, die nach, den Redltsvorsmriften des 
Entsendestitateserrichtet worden sind und in 
ihm ihren Sitz haben, sinngemäß anzuwenden 
sind. ' 

Art. 2 befaßt sich mit der Errimtung von Kon
sulaten und entsprimt den erst'en zwei Ab
sätzen des Art. 4 des ,Wiener übereinkommens. 
Die Möglichkeiten' der Eröffnung eines Vize~ 
konsulats oder einer Außenstelle durch ein Kon
sulat (vgl. Art. 4 Abs~4 und 5 de~ Wiener über
einkommens) sind nicht vorgesehen. 

Art. 3' behandelt die zur AusUhung der Amts
tätigkeit des Leiters des Konsulats erforderlichen 
Formalitäten (Bestallungsurkunde oder eine an
dere entspremende Urkunde und Exequatur oder 
Erteilung der Genehmigung zur Ausübung der 
Amtstätigkeit in einer anderen entSprechenden 
Form) und gibt hiezudie im Völkergewohnheits-

recht verankerte Regelung wieder, die im wesent
lichen auch in das Wiener übereinkommen 
(Art. 11 und' 12) Eingang gefunden hat. Im 
Abs. 1 ist allerdings ausdrücklich vorgesehen, daß 
sich der Entsendestaat auf diplomatischem Weg 
zu vergewissern hat, daß der Empfangsstaat die 
Person, die der Entsendestaat zum Leiter eines 
Konsulats zu besteHen beabsichtigt, zur Amts
ausübung zulassen wird; es wurde sohin ein der 
Einhölung des Agn!ments für den Leiter einer 
diplomatischen Mission ähnliches Verfahren' vor
gesehen. 

Der Name des Leiters des Konsulats, der in 
der Bestallungsurkunde oder in einer anderen 
entsprechenden Urkunde über die Ernennung des 
Leiters des Konsulats anzugeben ist (A-bs. 2), 
umfaßt österreichischerseits den Vor- und Fa
milennnamen, bulgarischerseits den Vor-, Vaters
und Familiennamen. 

Die Möglichkeit einer vorläufigen Zulassung 
zur Ausübung der Amtstätigkeit ist im Abs. 4 
dieses Artikels vorgesehen (v gl. Art. 13 des 
Wiener übereinkommens). 

Art. 4 betrifft die Unterrichtung der zustän
digen Behörden des Konsularbezirks von der 
Zulassung eines Leiters eines Konsulats zur Aus
übung seiner Amtstätigkeit und entspricht dem 
Art. 14 des Wiener übereinkommens. 

Art. 5 Abs. 2 regelt die Wahrnehmung kon
sularischer Aufgaben durch Mitglieder der di
plomatischen Mission des Entsendestaates (ent
spricht Art. 70 Abs. 1 und 4 des Wiener über
einkommens). Dies ist im Verhältnis zu Bul
garien insofern von Bedeutung, als zur Zeit 
weder österreich noch Bulgarien im anderen 
Vertragsstaat Konsulate unterhalten. Gemäß 
Abs. 3 können die konsularischen Aufgaben mit 
Zustimmung des Empfangsstaates auch außerhalb 
des Konsularbezirkes wahrgenommen werden 
(vgl. Art. 6 des Wien er übereinkommens). 

Art. 6 regelt die Bestellung eines amtierenden 
Leiters des Konsulats, dem die gleichen Remte 
wie dem definitiven Leiter eingeräumt werden. 
Zum Unterschied von Art. 15 des Wiener über
einkommens hat die Notifikation des amtieren
den Leiters an den Empfangsstaat unbedingt (und 
nicht bloß in der Regel) im voraus zu erfolgen.' 

Die Art. 7 und Art. 8 Abs. 1 schließen die 
Verwendung von Honorarkonsuln im Verhält
niszu Bulgarien praktisch aus, da einerseits nur 
Angehörige des Entsendestaates zu Konsuln er
nannt werden dürfen und ihnen andererseits 
die Ausübung einer kommerziellen oder son
stigen auf Gewinn gerichteten Tätigkeit rieben 
ihrer amtlimen Tätigkeit untersagt ist. 

Art. 8 Abs. 2 sieht vor, daß Konsuln konsula
rische Aufgaben ,auch für, einen dritten Staat 
wahrnehmen können. Zum Unterschied von 
Art. 8 des Wiener übereinkommens ist hiezu 
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nicht bloß die Nichterhebung eines Einspruchs 
durch den Empfangsstaat, sondern ,dessen aus
drückliche Zustimmung erforderlich. 

Art. 9 regelt die ü'bliche Ausstellung von Aus
weisen durch den Empfangsstaat für Mitglieder 
der Konsulate und ihre Familienangehörigen. 

Art. 10 behandelt die Notifizierung von Be
stellung,en, Ankünften und Abreisen durch den 
Entsendestaat sowie der Anstellung und des Aus
scheicLens aus dem Dienst 'von Sur-place-P'ersonal 
mit Anspruch auf Vorrechte und Immunitäten 
(entspricht Art. 24 des Wiener übereinkom
mens). 

Art. 11 hefaßt sich mit der Beendigung der 
. dienstlichen Tätigkeit eines Mitglieds des Kon
sulats auf Veranlassung des Empfangsstaates, ·wo
bei die vorgesehene Regelung dem Art. 23 
Abs. 1, 2 und 4 des Wiener übereinkommens 
entspricht .. Die Möglichkeit, ein Mitglied einer 
konsularischen Vertretung als nicht genehm zu 
erklären, ehe es das Hoheitsgebiet des Empfangs
staates betritt (vgl. Art. 23 Albs. 3 des Wiener 
übe1"cinkommens), ist zwar nicht ausdrücklich 
vorgesehen, doch stünde dem der Wortlaut des 
Vertrages nicht entgegen. 

Die Art. 12 bis 23 regeln die Art und den 
Umfang der Aufgaben, die die Konsuln im Emp
fangsstaat namens des Entsendestaates auszuüben 
befugt sind. Den Bedürfnissen des bilateralen 
Konsularverkehrs entsprechend sind diese Funk
tionen wesentlia.\ detaillierter als im Art. 5 des 
Wiener Obereinko'mmens geregelt. 

Art. 12 enthält eine allgemeine Formulierung 
der konsularischen Tätigkeit. 

Art. 13 billigt ausdrücklich die Praxis der 
Konsulate, Verzeidlllisse über ihre im Konsular
bezirk befindlichen Staatsangehörigen zu füh
ren; 

Art. 14 behandelt das Recht des Konsuls, unter 
Beachtung der Rechtsvorschriften des Empfangs
staates für die .erforderliche Vertretung der An
gehörigen ·des Entsendestaates vor den Organen 
des Empfangsstaates zu sorgen, um vorläufige 
Maßnahmen zur Wahrung ihrer Redlte und In
teressen zu erwirken, wenn diese Angehörigen 
aus irgendeinem Grund selbst hiezu nicht in der 
Lage sind. Die Konsuln können in ihrer Vertre
tungsfunktion selbst handelnd auftreten oder 
auch Beauftragte (sonstige Mitglieder des Kon
sulats) und. Bevollmächtigte (Rechtsanwälte) be
stellen. Die innerstaatlichen Vorschriften über 
die ausschließliche Vertretungsbefugnis der 
Redmanwälte und der Verteidiger bleiben unbe
rührt. 

Art. 15 hehandeltdie Ausstellung von Pässen 
und Sichtvermerken. 

Art. 16 Abs. 2 gibt dem Konsul unter ge
wissen Voraussetzungen das Remt, Trauungen 

vorzunehmen (sogenannte Konsularehe). Danach 
müssen heide zukünftigen Ehepartner Staats
angehörige des Entsendestaates sein, die Ehe
smließung muß den Remtsvorschriften des Ent
sendestaates entsprechen, und die Rechtsvorsml'if
ten des Empfangsstaates müssen die Trauung 
durch den Konsul gestatten. 

Da sim nach geltendem österreimischen Recht 
(§ 6 Abs. 3 der 4. Durmführungsverordnung zum 
Ehegesetz) die Form einer im Inland geschlosse
nen Ehe aussmließlim nach den im Inland gel
tenden Gesetzen bestimmt und diese eine Kon
sularehe nicht vorsehen, kann auch nach dem In
krafttreten des Konsularvertrages der bulgarische 
Konsul in österreich keine Trauung vornehmen . 
Sollte er trotzdem eine Trauung vornehmen, so 
käme jedenfalls nach derzeitigem österreidllschem 
Recht eine Ehe nicht zustande (Nichtehe oder 
matrimonium nullum). Das Bundesministerium 
für Justiz arbeitet jedoch an einem Entwurf 
eines Bundesgesetzes über das internationale 
Privatrecht, der für die Eheschließung von Aus
ländern im Inland gegenüber der derzeitigen 
Rechtslage eine Auflockerung vorsieht, indem 
auch den in österreich geschiossenen Konsular
ehen unter bestimmten Voraussetzungen die 
Formwirksamkeit für den österreichischen 
Remtsbereich zuerkannt werden soll. Sollte die.se 
Regelung Ges.etz werden, so würde der Art. 16 
Abs. 2 zum Tragen kommen. 

Auf ,der anderen Serte gilbt da:s. geltende ös.ter
rei>chlische Recht dem österreichiischen KOI1SiU~ im 
Auslal1d derzeit nicht das Remt, Trauungen vor
zunehmen. 5dbaJ<IJ dies jedom der Fan iSJt, 
köl1llte ider öS'terreimiische Konsul auf Gr,u,nd 
des Ar.t.16 Albs. 2~n Bulgarien von, ·dies,ern 
Recht Gebrauch mach>en. 

Art. 17 gewährt aem KonlS'Ul das Remt, zur 
WahfUl11ig der R>emte mi11iderjähriger, sonst pfle~ 
gebefohIener oder 'abwesel1d!er An:gehöriger des 
Erutsendesta'ates vor den! Behö!1den des: Emp
fa'l1gsstaates ein:zu~d1rei>ten und ,gegebenenfalls 
für di'e Bestellung eines Vormulll'clIs, Kurator.s 
oder sonstigen Vertreters für einen Angehörigen 
des' Emsenld~ta>ates geeignete Vorschlläge zu un
terhreiten. 

Art. 18 gesita.ttet ·dem KO.lliS'uJ ,die Vornahme 
verschiedener :l1ota:rie11er Funktionen auf dem 
Gebiet ,des Empf,al1gsst<l!<l!tes; :bestimmte Urkun
den, di,e vo.n einJem Konsul verfaßt, Ibeg,Lauhigt 
oder übersetzt sind, haben im Empfa;ngsstaat 
diegleime rechtliche Bedeutung u.nd Beweilskra.ft, 
als wärel1 ,sie von den Behörden des Empfal1gJs,
staates verfaßt, beglaubigt oder übersetzt wor
den. 

Art. 19 räumt ,dem Kons,ul dQ.s Recht ein, 
gewisse Gegenstände von Statats>ang,ehörigen des 
Ents>endestaates in Verwahrung zu nehmen, und 
billi>gt hiemit eine il1tema.tJio11lal Ülbliche Pi!1axis. 
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Art. 20 befaßt sich mit den Befugnis'selt1J der 
K01lJsuln in Nachlaßangelegenhei:ten. Die ZtllSrtä.l1!
d:ilgen Behöl"dien des Empf.aln~sls:taates haben dem 
KonSU'l .eine SnerheuI1kiU.nde über den 'tod! eines 
Angehörigen des BntsellJdesoaa.teszu Ü1b6I1Senden 
und ihn unverzüglich davon zu verstä.ndigen, 
wenn Slich im Zusammenhang mit einem im 
Emphngs'Staac eröff.neten Nach1aßverf,ahren er
gibt, ,dJa!ß Angehörige des Bntsendesrta:ates Erben, 
Vermäch'tnisnehmer oder Pflichtteils berechtigte 
sind. Die Konsuln haben das Recht, an der Auf
nahme des Nachlaßinventars teilzunehmen und 
mit den zuständigen Behör,de~ des Empfangs
staates wegen Maßnahmen zur Erhaltung des 
Nachlasses sowie zur Vermeidung seiner Beschä
digung und seines Verderbes oder, gegebenenfalls, 
wegen ·des Verkaufes von NachIaßsachen in Ver
bindung :ou treten. 

Der Art. 21 l1ege1t - wie irrhila'teraJlen I\.on~ 
suLarvertr~gen ~dLgemeilfi: iiiblich - eingeherud 
die konsulaI1vschen Bef'lli~nis~e b,eoreffend die 
Sch:iffahrt. Die Bestimmungen sin,d sowohJ auf 
die Hochsee- als ,auch dlie Bi,nnenschiffahrt an
zuwenden und .gelten .gemäß Am. 22' sinngemäß 
für den Luftverkehr. 

Art. 23 enthält eine GerreralklaiooeJ', won'aeh 
der KoIlJSruJ. jede andere ähm vom Bn:ts'endestaat 
übertragene konsularische Aufgabe wahrnehmen 
darf, sofern der Empfa:n~staa:t dagegen keinen 
EinlSpruch, enhebt (v,gl. Art. 5 !lit. m ,des Wiener 
üb ereinkomm CIfiIS). 

Die Art. 24 bis 30 ;beiha;rrdeln di·e Erleichte
runge11l, . Vorrechte und Immurnitäten für die Tä
tigkeit ,der Kconsulate rund entsprechen· somit 
den korrespondli'ererrden Bestimmungen .im Ka
pitel II Abschn:i,tt I des Wiener Übel1einkommens. 
Im Art. 2'7 wir,d ,auch die UnlverletZJlichkeit und 
im Art. 28 die Steuel1befreilUnJg der W ohnung'en 
der Konsuln geregeLt. . 

Die Rege1iungen über ,die Erleich:terun:gen für 
die Tädgkeit des KonSlUlats .im .allgemeinen 
(Art. 24), rue Benütliung ·dles Stl3la.t\SwappeIl!S! und 
der Nat,ionalflagge (Art. 25), die Erleichterung 
bei der Beschafftung von Amosräumen und Woh
nllnlgen (Art. 26), die Immruni~ät der k011JSlUla
rischenRäumlichikeiten, der Beförderungsmittel 
usw. von jeder Beschlagnahme für Zwecke der 
Lanrd!esverteidigung 'Oder des öffeO'tlich·en\ Wohls 
(Art. 27 Ahs. 4) ,und die UmverletzHchkeii <ler 
Konsula,rarchi've (Art. 29) Ctl!tlSiprechen weitge
hend wörtlich Iden einlSchllä~gen Vors,hriften des 
Wiener übereinkommens. 

Unters,chi,ed!liche Regelu~gen zum Wiener 
überei.nJk:ommen finden sich in folgenden Ar
tikeLn: 

Im Art. 27 wurde die Unver1etzlichkeit der 
kon:mla.rischen Räumlichkeiten .auch auf die 
Wohnungen der Konsuln ,am>lgedehnt. Die im 
Art. 31 AhSl. 2' .des Wiener Ü1berei!l1kommens 
enthaltene Be~oimmung, wonla'ch hei Feuer odler 

einrem anderen Ungilück, wenn slOtortige Schutz
maßnahmen erforderlich sind, die Zusrt:immung' 
des, Leiters der konsuLarischen Vert1'ettl:l1Jg z~m 
B·etrete'h dieser Räumlichkeiten ,dlurch' Or,gane 
des Empfiailligsstaates vermutet. wel1de,n kann, is:t 
hier .nicht vor:gesehen. Bine del"artuge Rege1iung 
ergvbt: slich jedioch aus dem allgemeinen Völker
recht. 

Im Art. 28 i:stdie Befreiung von der Bes!teue
ruruga;uf die Wohnungen, sämtlicher Mi~g1ieder 
des KonsrUIa:ts a:u:S@edehnt worderu (vigl. demge
genüber Art. 32 Abs. 1 des Wiener übereil1!
kommens); ·dJiese Bef,re]Ui!I.:g wurde :rusdrücklich 
auch für den Besitz und ·d\ie B.elllÜtzlllng von 
beweglichen Sachen vorges'ehen, die aus51ehlließlich 
den Zwecken, des KonSiulats ,dienen. 

Die im Art. 30 geregdte VerkehI1SfreiJheit des 
KOI1JS1ul~trs unterscheidet sidl von ,den Bestim
mungen des Wiener übereinkommens dahin 
gehend, da·ß ein öffnungsrecht der Behörden des 
EmpfangsSJta.ates hinslidlJtlich der kon~'lllla;rischen 
DienstpostsenduiIig (Vigl. Art. 35 A:bs. 3 .des Wie
ner Oberein~ommeIlJS) nicht vongesehen ~st. Be
stehen jedoch tri.ftige Gründe 'für ,dJie Annahme, 
daß die Serudtwng etwas an:deres als amrt'liche 
Korrespondenz, Sch:rifwtücke oder Gegenstände 
enthält, so ~ann si,e ·a;n ihren UI1Sprun~ort zu
rückbeföl"dert werden. Ferner ist kein Ad-hoc
Kurier vorr.gesehen (vgl. Art. 35 Ahs. 6 dies 
Wiener üb~reinkommens). 

Art. 31 Abs. 1\ regelt den freien Vef\kehr des 
Konsuls miit den Angehöl1~~n dies EnltJSendle
staates (enilJspricht Art. 36 A!bs.. 1 ~it. ades 
Wiener ürbereinkommem). 
. Die A'bs,. 2 bis 5 beha;nd!eln die Vel'Stä1lJdigung 

des Kon~1s von einem FreiheitsentzlUig .emes 
Angehör;igen ,des Errosendesba.ates sowie den Ver
kehr des Konsu15 m:it einem in Haft befind\
lichen; Angehöru,gen dies Erutsendesta'ates und 
entspreeh'en der im Art. 44 des Konsularver
trage,s, mit, Polen und im .Art. 38 des Konsu1:a,r
vel"or;a;ges . miit der Deutrschen Demo~ratis~en 
Repu'blik rgetroffenen RegeJullig. Im Abs. 2 wl'rd 
präzisiert, daß dJie erw:ihnre Vel'\Ständigung spä
testens inil1erha:llb von :drei Tagen zu erfolgen 
ha,t. Zum Untersrchied von Art. 36 Albs:. 1 lir. b 
des Wiener übereinkommens ist jedloch n~cht 
vorgesehen, daß eine sOllche Verständi,gung nur 
",auf Verlangen" ,des Betroffenen vorzunehmen 
ist. Die Vel'Stänidligunlgspflicht ist vi.elmebr grund
sätzlich abso'1utUDId hän~t meht mehr vom Wil
len :desl betroffenen Stlaatsbür.ge1"s .alb. In kon
kreten FäHen: werden ,aJlerdings die zuständigen 
BehördIen des Empfa,ngssta.3lt'es prüfen müssen, 
ob die Verständigung des KOnSrUls den Qnge
strebten Zweck der Inamspruchnahme dies kon
sularislchen Schutzes durch dien B'etroffenen: er
füllt, und der Konsul wird gleichfalls untersuchen 
müslsen" ob er in Ider Lage ist, ,die e!1forderlich'en 
Maßnahmen' zum Schllltz der Rechte unrdl Inter-
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essen des Betroffenen zu ergrei,fen,r. Hi,ns,ichtlich 
d'es B~uchsrechtes betreff'e11ld einen in Haft he
findiichen A11Igehörigeru des' Entsendesta'ate:s sind 
die Or:gane des Emp~a,nlgsst:IJattes gemäß Abs. 3 
verpflidltet, dem KoruSlul dieses Recht spätestens 
am vierten Tag nach dem Talg' .des Freäheits
entzugs und Slodaill!Th in :ungemes:slenen Zeita!b-' 
ständen zu gewähren:; e1111e Regdung, die wesent
l'ich .detJail!lieliter alsdJie ,ei:11Ischlägige BesltimmOOlg 
des Wiener übereinkommens j,&t (vgl. Art. 36 
Abs. 1 lit. c). 

Art. 32 ,gest'attet dien K,oru&Uln', 6ich slOwohl 
an die z'UlStändigen önt1ichen BehördlenJ ihres 
Konrular:bezirksalsauch aln die zusdnd'igen 
Zentralbehör,den des Empfall1lgsstaJl-tes :m wen
den, wenn· ~etzteres amf Grund vonl dessen 
&echus,vonschriken oder übunlg zuläs~:ig ist (ent
Slpricht A'rt. 3'8 des Wiiener übereinkommens). 

Art. 33 sieht in überei.nstimmu11lg mit Art. 34 
des Wiener übereinkommens .die BewegUil1lgs
und &eis,efrei,heit der Mitgli'eder dies K01ll5iUla:ts 
U11Id ,deren Familienangehörigen im Empfa11lgs

. &ba·aJt unter Bedachrtnanme auf dleslsel1: Rechtsivor
schr,iften üher Zonel1:, ;deren Betreten aus' Grün-
den Ider natJiona;len Sicherheit venboten odler 
besonderen Vorsch,niEten unterworfen ist, vor. 

Art. 34 hetrifft dle Ei:nhebulljg vlOn Gebühren 
und K,ostenersätzen:durch da® K,o'nsu'Lat und 
entspricht :dem Alit. 39 des Wi,ener überein .. 
kommens. 

Die Art. 35 bis 49 rbeha,ndeln 1111 Entsprechu,ng 
von Kapi:tel II Abschnitt II dies Wien·er über
ei,nklOmmeIllSl die Erleichtenunlgen, Vorrechte und 
Immunütällen für Mi.llg1!ieder des Konsuila'ts und 
deren FamiLi,enail1lgehörige (Art. 45) sowie im 
Art. 42 Albs. 1 auch idlie Befreiung der für dien 
amtlichen Gebnauch einigeführten Gegenständle 
von Zöllen UU11d Zollkomrollel1l und im Art. 48 
~hs. 1 den Abschluß einer Haftpflichtversiche
rung für Fahrzeug,e, die im Eigentum des EnJt
s,endeg,llaJa.tesi stehen oder dem ,amölich,en Gerb,r:aum 
des KonlSiU'la:tis dlienen. 

Die Regehmgen über die Erleichterungen, 
Vorrechte und ImmunJitäten für MiltigLieder des 
KonSlülats im :a11gememen uneli den Schrutz der 
Konsuln (Art. 35 und 36), Ü'ber die ZceUigmsl
pflicht {Art. 38), :den V:er:zicht auf Vorrechte 
und Immuni,täten (Art. 39), .die Befreiung von 
allenJpers,ön'1ichen und m~1i'tä:rlschen Dienstlei
stunJgen 'l]J11Id AuHag.en (Art. 40 Albs. 1), d'iie 
Befreiung von der BesteuerUJl1lg (Art. 41), den 
Nachlaß eine~ MitgJie&9 des KOl1JSiU,bats (Art. 43), 
die Befreiung vom System ,d!er sozialen Simer
heit (Art. 44), tiber den Begin'n 'und ,d:as En,de 
der Vor:rechte und ImffiiUruitäten (Art. 47) Slowie 
über die Haftpflichtversicherung für Beförde
rungsmittel (Art. 48) entsprechen wei,tgehenJd 
wörtlich ,den ein~chlä:gigel1l V:orschrLften des Wie
l1er Uberei'l1kommens. 

UnterschiedJi.che RegeLungen zum Wi,ener 
übereinkommen; finldlen lSich in folg.e11lden Arti
keln: 

Art. 37 gewährt dem Leiter eines Kom;i~a1lS
ebenso Wlie A'nt. 38 des KOl1lSlULarvertI1algs mit 
Rumänien, Art. 19 des KOl1l&ularvertlialgs mit 
Polen und Art. 15 des KOnJsuIarventrags mit der 
DeutSichen Demokratischen RepUlbHk - ,diplo
matiJsche Immu\l1:ität u:nd soatuient GIU'Sdrück1ich 
d:i'e frunkt10ndle Imffiillnrtät ,dler Mitg'Lieder des 
dienstlichen Hausper:sDn:uls. mese Rege1~l1Igen 
gehen somit über ,dlie ein'Schlägigen Bestimmun~ 
gen des Wiener übereinkommens hinau5 (vgJ. 
dessen AI"t. 41 und 43). Ferner wind! präzisieret, 
daß K01ll5iUlln!, die, nich,t Leiter ,eines Konsulats 
Slindl, im Fall der ß,egehung einer Sltnafha,ren 
Hanldlung, d~e nach den Gesetz'en des Empfanlgs
staates mit einer Freiheiustnafe, für die die 
Obel1gren'ze des StraJrahmeIllS mind>estens fünf 
J ahne beträgt, oder mit eiruer strengel1en StraJe 
bedl10ht ist, ,eiruer Beslch~änkUirug ihrer persön
lichen Freiheit umerwonen werden.d'Ürfen (vgl 
Al"t. 41 Abs. 1 des Wiener ühereinkominenlS) . 
Art. 37 Ab!;: 6 enthält hi'IliSlichdich der V:o.rrechte 
\lind Immunitäten eme Meistbegüootigungs
kilausel. 

Art. 40 Abs. 2 'Sieht. eine Befreiun.g von <i/er 
AUl5'tindermeMepflicht ul1ld der AufenJthalts:g>e
nehm~gu11lg für sämtliche Mill~1ieder ,dies. KlOn'
sulats vor (vgll. demgegenÜlber Art. 46 Abs. 1 
des Wien er übereinkommens). 

Art. 42 .gew1ihnt h~nsichdj,ch Ider Zölle u.neli der 
ZolJllwntl"olle eine Gleichste!Ilung miet der diplo
matischen Mis,sion dies EntSendesoaates u ll1ld ihren 
Mitgliied'em. 

PräzilSe Regewl1Igen hin~i,chtlich der Gewäh
T\lIl1Ig von P'rivillegi'en und Immn.uili'täten an Per
sonen, die Angehör·j,ge dies Emp~angsSllJaialtes od!er 
dort .atl1lsäss,~g .~i'l1Id, finden, ·sich· im Art. 46, wäh
rel1ldl Art. 71 Abs. 2 des Wiener D:bereinkom
meIl!Sdiesbezüglich nur R'ahmenibestimmungen 
e11lthält. 

Art. 49 statuiert die Beachtul1:g der Rechts
vor·schl"iften des Empfang:s,staates· :dur,ch die nach 
dem Vertrag pri:v.ilegiel1ten p.ersonen.' und ver
bietet die Benützul1lg der Vorrechte und Immu
nitäten zu Zwecken, .die mit der wirksamen 
Wahrnehmung der konsuhnischen' Aufgaben 'lll1'" 

vereinhar sind (vgl. Art. 55 Abs. 1 dies Wieruer 
übereinkommel1:s) . 

Art. 50 verbietet im Ei,nklanlg m~t Art. 55 
Abs. 2 des Wiener ühereink,ommens die Be
nützurug der konsUlIacischen RäJumE,chkeiten in 
einer mit der W.ahrnehmu11ig konsulcariSicher Auf
gaben, u11Ivereinb:IJren Wei,se. 

Art. 51 sieht vor, daß B'estimmungen andeTier 
Verträge, die eine ooer heide Vertra,gsparteien 
im Zeitpunkt ,des Inkrafttretens des Vertrages 
bindeni, uniberührt bl,eilben. 

Die Art. 52 und 53 entha.ltenl die ühlichen 
SchIußibe~ümmiU.ngen . 
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